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Introduction

The Vulgate Bible is a collection of Latin texts compiled and
translated in large part by Saint Jerome (ca. 345—420) in the
late fourth and early fifth centuries CE. Roughly speaking,
Jerome translated the Old Testament—except for the books
of Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch and 1 and 2 Maccabees—
and he revised existing Latin versions of the Psalms and the
Gospels. Jerome’s Bible was used widely in the Western Eu-
ropean Christian (and later, specifically Catholic) tradition
from the early Middle Ages through the twentieth century.
The adjective “Vulgate” (from the Latin verb wvulgare,
meaning “to disseminate”) lacks the connotation of coarse-
ness often inherent in its relative “vulgar,” but both words
imply commonness. Indeed, the Vulgate Bible was so wide-
spread that its significance can hardly be overstated. It made
critical contributions to literature, visual art, music and edu-
cation during the Middle Ages and the Renaissance, and it
informed much of the Western theological, intellectual, ar-
tistic and even political history of that period. Students of
almost any aspect of European civilization from the seventh
century (when the Latin Bible existed more or less in the
form we know today) through the sixteenth century (when
translations of scripture into various European vernaculars
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INTRODUCTION

became widely available to the public and acceptable to reli-
gious authorities) must refer frequently to the Vulgate Bible
and have a thorough knowledge of it.

In this edition, the Latin is presented opposite the first
English version of the Bible sanctioned by the Roman Cath-
olic Church, This English Bible is typically referred to as the
Douay-Rheims Version, after the present-day names of its
places of publication. The New Testament was published in
1582 by the English College at Rheims, and the Old Testa-
ment (to call it the Hebrew Bible would be inaccurate, since
it includes nine books that have never belonged to the He-
brew canon) was published in 1609 and 1610, in two vol-
umes, by the English College at Douay. The entire Douay-
Rheims Bible was revised several times, notably by Bishop
Dr. Richard Challoner (1691-1781) in 1749 and 1750.

In this introduction, I use the terms “Catholic” and
“Protestant” in their current senses. Adherents to the
Church of England in the sixteenth century at times re-
ferred to themselves as Catholics and to those who followed
the religious authorities in Rome as Popish or Papists. The
members of the Roman Church called their Anglican rivals
various names, such as heretics, Protestants, Lutherans and
Calvinists, but they would not have called them Catholics.

Douay and Rheims were major centers of learning for
English-speaking Catholics, who faced hostility in Protes-
tant England. The English College, a prominent Catholic
institution, was exiled from Douay to Rheims in 1578, near
the beginning of the Eighty Years’ War between the Nether-
lands (to which Douay at the time belonged) and Philip I1
of Spain, who had founded the college.! The exile lasted un-
til 1593. The college undertook these translations of the Bi-
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INTRODUCTION

ble primarily in response to the English versions produced
under the Church of England that did not treat Jerome’s
text as the ultimate authority. Protestant English translators
did use the Vulgate, but they also consulted the German ren-
dering by Martin Luther (1482-1546), the Greek Septuagint
and New Testament, testimonia in Hebrew and other
sources. In contrast, the Douay-Rheims Version was di-
rectly translated from the Latin Bible as it was known to the
professors at the English College in 1582.

While the English College was working on its transla-
tions at Douay and Rheims, Pope Sixtus V (r. 1585-1590)
called for the preparation of an authoritative Latin text.
This Latin Bible was published in 1590, just prior to his
death, but it contained errors and was soon suppressed for
fear that Protestants would use them to attack the Catholic
Church.? Three corrected printings followed, in 1592, 1593
and 1598, during the papacy of Clement VIII (r. 1592-1605).
These four editions, substantially the same, are referred to
collectively as the Sixto-Clementine Version. While it
strongly resembles the Latin Bible that evidently served as
the basis for the Douay-Rheims translation, the two are not
identical. The Dumbarton Oaks Medieval Library (DOML)
here presents a reconstructed Latin text of the lost Bible
used by the professors at Douay and Rheims, and Challon-
er’s revision of the English translation faces the Latin. Chal-
loner’s text, discussed in detail below (“The English Text of
This Edition”), sometimes reflects the Sixto-Clementine
Bible more closely than did the English College translations
of 1582, 1609 and 1610, but many of the revision’s features
are not at all related to the Sixto-Clementine Bible, and
some lead the translation even further from the Latin,
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Although the Douay Old Testament was not published
until 1609-1610, most of the work on the translation seems
to have been completed much earlier, before any Sixto-
Clementine edition. Despite its publication date, therefore,
this section of the English translation still provides a valu-
able witness to a Latin ‘text that predated the Sixto-
Clementine Version. Most scholars accept the conclusion
by Charles Dodd that “the work may be entirely ascribed to
Mr. {Gregory]l Martin {who died a decade before publica-
tion of the Sixto-Clementine edition] . . . He translated the
whole Bible; tho’ it was not publish'd all at one time.” There
is good reason to believe that Dodd was right: an entry in
the “Douay Diaries,” records of the activities at the young
English College, attests that Martin began translating the
Bible in October 1578 and that he translated two chapters a
day, which were revised by two other professors. Since there
are 1,353 chapters in the Bible—including the Books of To-
bit, Judith, Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, 1 and 2 Macca-
bees and 3 and 4 Ezra, and counting the Prayer of Manasseh
as one chapter—the task would have taken Martin and his
team slightly more than 676 days, far less time than the
thirty years that elapsed between the project’s commence-
ment and the complete publication of the Bible. Indeed,
this calculation is confirmed in the address “lo the right
vvelbeloved English reader” in the first volume of the Old
Testament (1609), which states that the Bible was translated
“about thirtie yeares since” (fifth page of the section). The
translation thus almost certainly preceded the Sixto-
Clementine text, which immediately became the standard
edition upon its printing in 1592. The lag between transla-
tion and publication is explained on the first page of the
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same section: “As for the impediments, which hitherto haue
hindered this worke, they al proceded (as manie do know) of
one general cause, our poore estate in banishment”— that is,
the exile of the English College to Rheims.

The Douay-Rheims translation used here mostly follows
the version printed in 1899, a slight revision of Challoner’s
editions, incorporating elements from the 1749, 1750 and
1752 printings. Challoner’s principal contribution was to
make the original Douay-Rheims easier to read by updating
obscure phraseology and obsolete words. This volume mod-
ifies the 1899 version to bring the punctuation and the trans-
literation of proper nouns and adjectives into line with mod-
ern practice (see Alternate Spellings in the endmatter for
this edition’s policies regarding transliterations) and to re-
store some readings from Challoner’s 1750 and 1752 editions
that had been changed (mostly due to printers’ errors) in the
1899 version. In addition, the whole text has been prepared
according to the guidelines of the fifteenth edition of the
Chicago Manual of Style. This policy has resulted in signifi-
cant alterations to Challoner’s edition, which superabounds
in colons and commas, lacks quotation marks and begins
each verse on a new line, sometimes making the text diffi-
cult to understand. In contrast to most English Bibles, this
volume renders all of the text as prose, even the parts that
were originally in verse, since neither the Latin nor the En-
glish is poetic. The Latin text has been punctuated accord-
ing to the English translation to allow easy movement be-
tween the two languages. In the rare instances when they
diverge, the text in each language has been punctuated ac-
cording to its most natural meaning (see, for example,

Gen 31:1-4).
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Readers of the Dumbarton Oaks Medieval Library who
wish to compare either the English or the Latin version pre-
sented here with another Bible should bear in mind that the
versification in the Vulgate and the numbering of psalms
differ from those in Bibles translated from languages other
than Latin. Furthermore, the books in this volume have
been selected and ordered according to Challoner’s revi-
sions, which follow the Sixto-Clementine Bible. This policy
has resulted in the inclusion of some chapters and books
commonly considered “apocryphal” or “deuterocanonical”
(Tobit, Judith, Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, 1 and 2 Mac-
cabees, Daniel 3:24—90, Daniel 13 and 14) and the omission
of others that were relegated to appendices even in early
printed versions of the Bible (3 and 4 Ezra and the Prayer of
Mannaseh). The names of some books differ from the ones
that may be familiar to many readers: for instance, 1 and
2 Kings in this volume are commonly called 1 and 2 Samuel;
3 and 4 Kings are usually 1 and 2 Kings; 1 and 2 Paralipome-
non equate to 1 and 2 Chronicles; 1 Ezra is usually simply
Ezra, while 2 Ezra is typically Nehemiah; the Canticle of
Canticles is also known as the Song of Songs; Ecclesiasticus
is Sirach and in some Latin Bibles is known as Iesu Filii Si-
rach; and, last, the Apocalypse of St. John the Apostle may
be known to most readers as the Book of Revelation.

THEe LatiN TeExT OF THIS EDITION

The Latin in this edition presents as closely as possible the
text from which the Douay-Rheims translators worked. It
would have been a version of the Bible known to many Eu-
ropeans from the eighth through the sixteenth century. Be-
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fore Jerome, translations of parts of the Bible into Latin ex-
isted; we call these disparate texts the Old Latin Bible. A fter
Jerome finished his work, versions of his Vulgate prolifer-
ated. According to one count, a third of the biblical manu-
scripts we have today dating to about one hundred years af-
ter Jerome’s death are from the Vulgate, and a century later
“manuscripts of the Vulgate start to outnumber those of the
Old Latin by about two to one. In the seventh century; the
ratio has risen to about six to one.”™ The early ninth century
brought the stabilization of a recension that was overseen
by Alcuin, the schoolmaster from York who played a major
role in the cultural revival promoted by Charlemagne. The
so-called Alcuin Bibles, of which some thirty survive, be-
came the standard text outside Italy during the Carolingian
period. They were the products of monastic copy centers
known as scriptoria. In the thirteenth century, the Alcuin
Bibles gave way to the so-called Paris Bibles, which were
written by professional scribes. The text of the Paris Bibles,
a direct descendent of the Alcuin Bibles, was in turn closely
related to the Sixto-Clementine Bibles of the late sixteenth
century. In Jarge part, the DOML text corresponds to Rob-
ert Weber's edition (2007). Most adjustments to bring the
Latin closer to the English coincide with an edition of the
Sixto-Clementine Bible (1959) that preserves the majority
of the readings from the second Clementine edition (1593)
and occasionally replaces that text with readings from the
other two Clementine editions, which were very similar to
each other. For consistency’s sake, the spellings and inflec-
tions of adjustments based on the Sixto-Clementine Bible
have been brought into line with Weber’s text.

When neither the Weber nor the Sixto-Clementine text

Xiit
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provides the reading that the Douay-Rheims translators ap-
pear to have seen, the critical apparatuses in Weber and in
Quentin’s edition (1926—{1995]) have been consulted. Often
the readings attested in early printed editions of the Bible,
such as the famous “42-line Bible” printed by Jobannes
Gutenberg in 1454, come closest to the translation. In rare
instances it has been necessary to print reconstructions of
the text theoretically used by the translators, since neither
the Sixto-Clementine, Weber and Quentin editions nor the
citations in their apparatus provide a suitable reading. These
reconstructions, often closer to the Greek Septuagint than
to any Vulgate edition, follow the Old Latin Bible.

In trying to identify the Latin source or sources of the
Douay-Rheims translation, some scholars have pointed to
the Louvain Bible,® an early printed edition that strongly re-
sembles the Sixto-Clementine Version. However, the read-
ings in the Douay-Rheims Version do not support the con-
clusion that Martin based his translation on either the
Louvain Bible of 1547 or the correction of that edition pub-
lished at Rome in 1574. Furthermore, the preface of the
Douay-Rheims Version addressed “To the right vvelbeloved
English reader” states (and Greenslade accepts) that the edi-
tors of the Old Testament “conformed it to the most perfect
Latin Edition” — presumably, given the publication date, the
Sixto-Clementine Version.” To take just one illustration of
the danger of assuming that the translators used a single
identifiable source, consider Ex 16:29, which in the Douay
translation reads in part, “and let none goe forth”: of the
many sources considered by Quentin (including the Louvain
Bible), only two—both early printed editions and neither of
them the Sixto-Clementine or the Louvain edition —begin

Xtv
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the relevant Latin clause with a conjunction. Moreover,
while the translators claimed their work was “diligently con-
ferred with the Hebrew, Greeke, and other Editions in di-
uers languages,” the relative paucity of readings different
from well-established Latin sources and the inconsistency
in the nature of the divergences suggest that they were
working with a now lost Latin text of idiosyncratic nature
rather than a still extant one that they chose to ignore from
time to time. Since several people collaborated on that
translation, the translators may also have followed different
editions of the Bible and therefore produced a translation
for which there is no single surviving Latin source.

Unlike the Latin as edited by Weber, the Sixto-
Clementine edition (to whose family the Douay-Rheims
translation belongs) often regularizes the language found in
earlier manuscripts. In general, the Sixto-Clementine rarely
accepts the lectio difficilior, while most editors since the eigh-
teenth century, including Weber, tend to choose the “more
difficult reading” from among multiple possibilities. For ex-
ample, at Gen 32:5, the Weber edition reads, “habeo boves et
asinos oves et servos atque ancillas,” while the Sixto-
Clementine editors preferred to avoid the variations of
asyndeton after asinos and of atque, so their text reads,
“Habeo boves et asinos et oves et servos et ancillas.” In this
instance, the Douay-Rheims translators evidently saw a
conjunction between asénos and oves and also between servos
and anczllzs. In this edition, an et has been inserted in the
former case, but the atgue has remained in the latter, be-
cause we cannot know which of the many options for the
English “and” the translators encountered in their Latin.

At times, the translation reflects a base text closer to We-
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ber’s than to the Sixto-Clementine edition. For example, at
Gen 1:14, Weber reads “fiant luminaria in firmamento caeli
ut dividant diem ac noctem,” while for «¢, the Sixto-
Clementine edition reads ez. However, the Douay-Rheims
translation (as revised by Challoner, but here retaining the
grammatical construction of the original) reads, “Let there
be lights made in the firmament of heaven to divide the day
and the night,” clearly translating uz. The Sixto-Clementine
choice was probably made by analogy to verses like Gen 1:6,
which reads in both editions “Fiat firmamentum in medio
aquarum, et dividat.”

Tue ENGLISH TeExT oF THIs EDITION

The “Douay-Rheims Version” is an imperfect name for the
translation of the Vulgate Bible used in this volume. Indeed,
one anonymous scholar in 1836 went so far as to write that
calling a translation similar to the one printed here “the
Douay or Rhemish version is an abuse of terms.” The En-
glish here follows a text that was published in 1899. Al-
though this text has been understood routinely as being the
Douay-Rheims Version without any qualification, it in fact
offers an English translation that derives not directly from
the work of the English College of Douay and Rheims, but
rather from a nineteenth-century form of a revision by Chal-
loner. Challoner published at least five revisions of the New
Testament and two of the Old (the New Testaments ap-
peared in 1749, 1750, 1752, 1764 and 1772, the Old Testaments
in 1750 and 1763-1764); after his death, others produced
many more. Since the editions of 1582, 1609 and 1610, many
subsequent revisions have purported to be simple reprints.
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Indeed, the frontispiece to the 1899 edition has a message
of approbation by James Cardinal Gibbons, then archbishop
of Baltimore, who writes that the text “is an accurate re-
print of the Rheims and Douay edition with Dr. Challoner’s
notes.” But if we are to understand the “Rheims and Douay
edition” to mean the translations originally printed in those
cities in the late sixteenth and early seventeenth centu-
ries, the text we have is by no means an accurate reprint
of that.

Because the versions issued between 1610 and 1899 can
be dithcult to come by, and because the only work approach-
ing a systematic collation of various “Douay-Rheims” Bibles
is a bitterly anti-Catholic work from 184%,!° many scholars
regard the Douay-Rheims translation as a text that has
barely changed (if at all) since its first printing. Some are
aware of Challoner’s extensive revisions in the mid-eigh-
teenth century, which updated the language of the Douay-
Rheims Version and toned down the polemical annotations,
but few know the extent of his alterations, or that they make
it more distant from the Latin Vulgate, or that they took
place over several editions or that the editions published af-
ter his death often contain the work of other scholars.

Many factors complicate analysis of the modifications
that the Douay-Rheims Version has undergone over the
past four centuries. The most significant is the doctrinal
conservatism of the Catholic Church. Owing to both the
primacy of Jerome’s Vulgate (another inadequate label, since
Jerome hardly produced the Latin text by himself), recog-
nized at the Council of Trent (1545-1563), and the desire of
the Church to exert some control over access to scripture,
the translation of the Bible into vernacular tongues was dis-

xXvil
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couraged. Yet after Protestant churches made the text of
the Bible available to speakers of English and German, it be-
came easier for reformist thinkers to disseminate their
teachings. Some English-speaking Catholics then sought to
produce their own translation, but since the point of this
work was to regulate the message read by the flock, the
translation required authorization to insure that it was ap-
propriate. A letter of 1580 from William Allen, the president
of the English College at Douay, to a colleague, Professor
Jean de Vendeville, expresses the need for papal sanctioning
of the translation: “We on our part will undertake, if His
Holiness shall think proper, to produce a faithful, pure, and
genuine version of the Bible in accordance with the version
approved by the Church.”!" The printed edition was ap-
proved not by the pope but by three professors at Allen’s
own college (Douay-Rheims 1609, Approbatio).
Conservatism demanded the Church’s approbation and
made revision difficult. How could a reviser supplant some-
thing that had already been declared acceptable to the
Church? Revisions required approval of their own, yet they
could not directly contradict previously approved editions.
For this reason, the only reference to a difference between
Challoner’s 1750 edition and the printings of 1582, 1609 and
1610 comes on the title page, which describes the work as
“Newly revised and corrected, according to the Clementine
Edition of the Scriptures.” As the phrasing shows, Challoner
was careful to note that his version derived from the Latin
Bible first authorized by Pope Clement VIII in 1592, ten
years after the Rheims New Testament, but he obscured the
extent of his revisions. Despite the popularity of Challoner’s
revision and of the Bibles still in print that descend from it,

XViil
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the English translations and revisions of scripture were not
created under a directive from the Vatican. There is no sin-
gle, indisputably “official” translation of the Latin Bible into
English. All the translations lay claim to official status with-
out criticizing other Catholic versions, and none of them
has clear primacy.

This confusing (and confused) climate has misled mod-
ern readers into believing precisely what the editors and
translators of English Catholic Bibles from the sixteenth
through the nineteenth century wanted them to think: a
single standard English translation of the Bible existed, and
the reader in question was holding a copy of it. One well-
respected medievalist cautioned against using the King
James Version for medieval studies (because it lacks a close
relationship to the Vulgate text), implying that the Douay-
Rheims Version is preferable. While correct about the King
James Version, he shows himself to be unaware of the
Douay-Rheims’s own modern tradition, writing, “The En-
glish translation of {the Vulgate} is the one known as the
‘Douai-Rheims’ translation . . . also available in many mod-
ern editions,” and later quoting the translation of Ct 2:4 in
the Douay-Rheims as “he set in order charity in me.” This
quotation comes from Challoner’s revision of the transla-
tion from 1750; the 1610 translation reads, “he hath ordered
in me charitie.”

The particular case of Ct 2:4 does not perfectly illustrate
the danger of using Challoner’s revision of the Douay-
Rheims translation, because his rendering still matches the
Vulgate text (“ordinavit in me caritatem”). But in many
places (italicized in this edition) Challoner strayed from the
Latin, usually to revise some particularly awkward phrasing
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in the older Douay-Rheims edition. For example, at
Gen 6:13, he changed “the earth is replenished with iniquitie
from the face of them” to “the earth is filled with iniquity
through them.” Four points are important about this revi-
sion. The first is that Challoner updated the spelling of “in-
iquitie.” Second, here, as élsewhere, he translated very logi-
cally an ordinary Latin word (replets) with an equally
common English one (“filled”), rather than with a cognate
(“replenished”). Thus, he followed a policy that contrasts
with the Latinate qualities that pervade the earlier transla-
tion. Third, “through” is not found in any Latin edition;
while the meaning of “from the face of them” is obscure in
English, it is a literal rendition of all the transmitted Vulgate
texts of this verse. The fourth point is the trickiest one to
address: the preposition “chrough” instead of “from the face
of” is in fact found in the King James Version, which was in
Challoner’s day the more or less official Anglican (and of
course Protestant) Bible.

Gen 6:13 illustrates how Challoner revised the Douay-
Rheims Bible on literary grounds. One peculiarity of Bible
studies is that many areas of interest are plagued with parti-
sanship, and it can be difficult to make any argument with-
out seeming to side with one religious (or secular) establish-
ment against another. In trying to articulate the relationship
between the King James and Douay-Rheims Versions, many
otherwise useful sources emphasize the effects of one on
the other according to the publisher’s disposition: that is to
say, Catholic sources underscore the similarities between
the 1582 New Testament and the 1611 King James text, while
Protestant reference works point to Challoner’s alleged in-
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debtedness to the King James Version. A notable exception
is the anonymous article quoted above, which in its passion-
ate call for a responsible, authorized translation of the Sixto-
Clementine Vulgate rightly commented on a difference be-
tween the 1582 New Testament and Challoner’s revision:
“This correction is taken verbatim from the Protestant ver-
sion.”? Without delving into the differences in the theologi-
cal programs of the editors of the Douay-Rheims and King
James Versions or calling one preferable to the other, one
could argue convincingly (as many have done) that the King
James Bible has far greater—or at the very least, more en-
during—literary merit than the original Douay-Rheims Ver-
sion.

To understand the relative qualities of these English Bi-
bles, compare, for example, the translations of Dt 30:19. The
Douay-Rheims reads: “I cal for witnesses this day heauen
and earth, that I haue proposed to you life and death, bless-
ing and cursing. Choose therefore life, that both thou may-
est liue, and thy seede.” The King James Version has “I call
heauen and earth to record this day against you, that I haue
set before you life and death, blessing and cursing: therefore
choose life, that both thou and thy seed may liue.” Signifi-
cantly, the King James Version is more natural and memora-
ble; we should also note that the most awkward phrasing in
the Douay-Rheims translation (“proposed to”) has, in Chal-
loner, been replaced by “set before,” the King James read-
ing.

The literary superiority of the King James Version is
worth bearing in mind, because Challoner (whose school-
boy nickname, we are told, was Book)" revised the Douay-
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Rheims text primarily on the basis of literary sensibilities.
His version significantly departs from the Douay-Rheims
when that text is most stilted, and not infrequently in such
instances, Challoner’s revision closely matches the sense or
wording (or both) of the King James Bible.

A word of caution should be issued to those who would
accept the implication of the subtitle of Challoner’s Bible:
“Newly revised and corrected, according to the Clementine
Edition of the Scriptures.” This description suggests that
Challoner updated the Douay-Rheims translation in light
of the standard text of the Bible that had not been available
to the translators at the English College. Through oversight,
however, his revision skipped a few phrases that the Douay-
Rheims translators had missed as well (mostly when similar
Latin words appeared on different parts of the page, causing
leaps of the eye)."” These omissions suggest strongly that
Challoner’s primary task was to make the English of the
Douay-Rheims version more readable; it was not a revision
on textual grounds. Otherwise, a careful collation of the
Douay-Rheims Version with the Sixto-Clementine Bible
would have been essential. More often than not, Challoner
appears simply to have read the Douay-Rheims and fixed
the poor or awkward style, occasionally turning to the King
James, Latin, Greek or possibly Hebrew texts for help. He
does not seem to have compared the Douay-Rheims sys-
tematically with the Latin (or any other version).

If we are not prepared to credit the magnum opus of the
Anglican Church as a major source for Challoner, we can say
that many of his revisions came from Hebrew and Greek
sources (the same texts that the King James editors read,
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possibly accounting for the similarities). Why Challoner of-
ten turned to sources other than the Latin Vulgate, which
had existed in stable and authorized form since 1592, is un-
clear, especially in view of his title-page statement that he
had updated the Douay-Rheims according to the Sixto-
Clementine Bible. The period in which Challoner published
his first edition of the New Testament (1749) was one of
lively productivity for biblical scholars. The monumental
edition of the pre-Vulgate Latin Bible credited to Pierre Sa-
batier, a Benedictine monk, was in production (Rheims
1739, 1749; Paris 1751). This text was meant to reconstruct
the Bible as it was known to the Church fathers writing in
Latin before the general acceptance of Jerome’s text, and it
received the approbation of two vicars general and Saba-
tier’s own abbot. It relies frequently on Greek and Hebrew
sources, indicating that the study of those texts was not as
distasteful to the Church elite in the eighteenth century as
it had been in 1609, when the Douay-Rheims translators
prefaced their edition with the following words:

But here an other question may be proposed: VVhy
we translate the Latin text, rather than the Hebrew, or
Greke, which Protestantes preferre, as the fountaine
tongues, wherin holie Scriptures were first written? To
this we answer, that if in dede those first pure Editions
were now extant, or if such as be extant, were more
pure than the Latin, we would also preferre such foun-
taines before the riuers, in whatsoeuer they should be
found to disagree. But the ancient best lerned Fathers,
& Doctors of the Church, do much complaine, and
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testifie to vs, that both the Hebrew and Greke Edi-
tions are fouly corrupted by Iewes, and Heretikes,
since the Latin was truly translated out of them,
whiles they were more pure.'®

Indeed, by 1750 the Counter-Reformational motives of
the Douay-Rheims Version of 1582, 1609 and 1610 had be-
come largely irrelevant, and the polemical annotations of
the first translation were either omitted or stripped of their
vehemence. Even the notes in the Old Testament of 1609-
1610 contain less vitriol than those in the 1582 New Testa-
ment. Strict adherence to the Vulgate Bible mattered less to
Challoner than to the original translators, although he still
evidently favored literalism in his renderings. Consequently,
he may have preferred to replace poorly worded translations
with a new literal translation of a different source, rather
than to print loose constructions of the Latin text. None-
theless, the translation on the whole adheres faithfully to
the Vulgate, the official Bible of the Catholic Church; after
all, Challoner wrote a pamphlet entitled “The Touchstone
of the New Religion: or, Sixty Assertions of Protestants,
try’d by their own Rule of Scripture alone, and condemned
by clear and express Texts of their own Bible” (London 1735).
Interestingly, this tract reveals Challoner’s familiarity with,
or at least access to, the King James Version of the Bible. As
one scholar put it, “He sought to establish the Roman
Church'’s credentials out of the mouths of her enemies.””

It may be fitting that the DOML Bible is an artificial one.
After all, in whatever language or languages the texts collec-
tively called the Bible are read, they are heterogeneous, cob-
bled together over centuries, having been composed (or re-
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vealed) and varied by oral tradition throughout the preceding
millennia. With only minor revisions, we use Challoner’s
edition of the Douay-Rheims Bible because his text pre-
serves the character of the English translation that brings us
closest to the end of the medieval period while still being
fairly elegant and readable. This edition differs from the
1899 printing in restoring readings from the 1750 and 1752
editions which had been spuriously altered in the 1899 ver-
sion and in updating the biblical names and the punctuation
of the earlier edition. Challoner’s notes have been excised,
though his chapter summaries remain.

With its rich and somewhat thorny history, Challoner’s
English is important to scholars of many disciplines, and its
proximity to the literal translation of the most important
book of the medieval period —namely, the Latin Bible—
makes it invaluable to English-speakers studying the Middle
Ages.

A NOTE ON THE TRANSLATION

Every discussion of the Douay-Rheims translation—
whether praising or condemning it, whether acknowledging
or ignoring Challoner’s contribution to the text—affirms its
proximity to the Latin. The translation in this volume has,
however, a few characteristics that are either difficult for
contemporary English-speakers to understand or that make
the English less literal than it could be.

Challoner’s word choice may sometimes puzzle readers.
In the service of literalism, the Douay-Rheims translators
and Challoner usually rendered postguam by the now obso-
lete phrase “after that,” regardless of whether the Latin
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word was a conjunction or an adverb. For example, at
Gen 24:22, the translation reads, “And after that the camels
had drunk, the man took out golden earrings weighing two
sicles and as many bracelets of ten sicles weight,” whereas a
natural, more modern rendering would eliminate the word
“that.” Possibly by analogy to the case of postquam, or possi-
bly because in the seventeenth century there was little dis-
tinction between the meanings of “after” and “after that,”
the translators occasionally rendered other words as “after
that” where the phrase makes little sense in modern usage;
see, for example, the temporal cum at Gen 8:6. On the whole,
though, Challoner avoided trying to fit the square peg of
English translation into the round hole of the Latin text. He
shied away from the Douay-Rheims tendency to translate
Latin words with awkward cognates, such as “invocate” for
forms of invoco (for example, Gen 4:26); he frequently ren-
dered relative pronouns with a conjunction followed by a
demonstrative (Gen 3:1 and elsewhere); and he and his ante-
cedents were free with temporal constructions, rendering,
to take one example, de nocte as “very early” at Ex 34:4. Fur-
thermore, Challoner translated many conjunctions as “now”
that literally mean “and,” “but,” “moreover” or “therefore”
(for example, Gen 16:1 and 3 Rg 1:1); the King James transla-
tors were also liberal in their use of “now.”

Challoner’s breaches of the rule of strict (some have said
excessive) literalism also occur in areas other than word
choice. The most frequent deviations appear in the transla-
tion of participles, the passive voice and especially passive
participles. The translation of Nm 20:6 illustrates this pro-
gram: the verse in Latin begins, “Ingressusque Moses et
Aaron dimissa multitudine Tabernaculum Foederis corru-
erunt”; the 1609 translation reads, “And Moyses and Aaron,
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the multitude being dismissed, entering into the tabernacle
of couenant, fel”; whereas Challoner, preferring not to em-
ploy the passive voice or more than one construction with a
participle, rendered the verse (with my punctuation), “And
Maoses and Aaron leaving the multitude went into the Taber-
nacle of the Covenant and fell.” The many ablatives absolute
and other participial constructions that have been modified
by Challoner to fit more neatly into his preferred English
style have not been signaled by italics in this volume because
they do not illuminate anything about the Latin text and be-
cause the renderings are not so loose as to make their rela-
tionship to the Latin difficult to perceive.

Another systematic abandonment of literal translations
appears in Challoner’s rendering of oath formulas and other
invocations of God, especially those that begin in Latin vsvo
or vivit Dominus or that employ constructions similar to
“haec faciat mihi Deus et haec addat.” Usually the first two
formulas are rendered by adding “as” in English before the
subject of the verb, and if the next clause begins with a con-
junction, it is excised in translation. See, for example,
1 Rg 14:39, which begins in Latin, “Vivit Dominus, salvator
Israhel, quia si” and was translated in the 1609 edition as
“Our Lord the sauiour of Israel liueth, that if,” which was
modified by Challoner to read, “As the Lord liveth who is
the saviour of Israel, if.” The constructions that substan-
tially resemble “haec faciat mihi Deus et haec addat” as at
1 Rg 14:44 were translated predictably in 1609 as “These
thinges doe God to me, and these thinges adde he.” Chal-
loner rendered the prayer as “May God do so and so to me
and add still more.” Both of these divergences from the
Latin are anticipated in the English of the King James Ver-
sion, and because such renderings are pervasive, they have
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been noted only here and are not mentioned in the Notes to
the Text.

Challoner’s antecedents at Douay and Rheims were also
at times a bit lax in their translation. The degrees of adjec-
tives and adverbs are not differentiated: durius (Gen 31:29)
can be rendered as “roughly,” pessima (Gen 37:20) as “naugh-
tie.” Haec (Gen 9:8), especially before verbs of saying, is of-
ten translated as “thus.” Similar lapses in literalism occur
with the verbs vofo and debeo, the furure tense, the furure
perfect tense and the subjunctive mood, which are all often
rendered as simple futures in English; yet in most cases
when the Douay-Rheims translators stuck to a literal trans-
lation and Challoner changed it, his variation and its source
have been noted. When the Douay-Rheims translators use a
turn of phrase that does not square with the Latin, the di-
vergence has been commented upon only if the translation
seems to be a useful key to the Latin they worked from; if
they seem simply to have rendered the text loosely, no note
appears. The most striking translation choices that the pro-
fessors from Douay and Rheims made were to translate wtz-
nam (e.g., Ex 16:3) as “would to God,” absit (e.g., Gen 44:17)
as “God forbid,” safve (e.g., 2 Rg 18:28) as “God save thee”
and vivat Rex (e.g., 1 Rg 10:24) as “God save the King,” even
though there is no reference to the Divine. One other con-
sistent policy of the Douay-Rheims translation was to trans-
late Dominus as “our Lord.” This practice stemmed from
theological rather than philological reasons, and Challoner
(like the King James translators) rendered this word as “the
Lord.” In these cases, there can be no other Latin reading,
and since the English is not helpful in illuminating a hith-
erto unknown Latin text, no note has been made.
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Last, the translation and Challoner’s revision tried to
avoid enjambment as much as possible. For example,
Nm 7:18-19 reads in Latin, “Secundo die, obtulit Nathana-
hel, filius Suar, dux de tribu Isachar:/acetabulum argen-
teum,” whereas at verses 24—25 of the same chapter we find
“Tertio die, princeps filiorum Zabulon, Heliab, filius
Helon, /obtulit acetabulum argenteum.” Syntactically, the
verses are identical (the colon is placed in the Latin only on
the basis of the translation), but because in the first example
obtulit appears in a separate verse from its direct object, the
translation reads, “The second day, Nethanel, the son of
Zuar, prince of the tribe of Issachar, made his offering: /a sil-
ver dish,” while at verses 24—25 we have “The third day, the
prince of the sons of Zebulun, Eliab, the son of Helon, / of-
fered a silver dish.”

Apart from these few deviations and the occasional itali-
cized words and phrases, the Challoner revision is an excep-
tionally literal and readable translation of the Vulgate Bible,
and it has proved helpful over the past quarter millennium
to those who find the meaning of the Latin obscure.

I am grateful to the many people who have helped me with
this project, including readers George Carlisle, Bob Edgar,
Sally Edgar, Jim Halporn, Scott Johnson and Christopher
Osborne; Alexandra Helprin, for her support and encour-
agement; Terra Dunham, Jan Stevenson and Sharmila Sen at
Harvard University Press; Jesse Rainbow, for answering all
my questions about Hebrew with clarity; depth, and preci-
sion; Christopher Husch, Philip Kim, and Julian Yolles for
their excellent proofreading; Maria Ascher, for her thought-
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ful editing of the Introduction; Andy Kelly, whose gener-
osity was particularly helpful in the introductory para-
graphs on Richard Challoner; Michael Herren and Danuta
Shanzer for their careful reading and helpful suggestions;
Angela Kinney for her invaluable editorial assistance; and
especially Jan Ziolkowski, who conceived of the series,
trusted me to see this project through, and supervised my
work.

Swift Edgar

I would like to join in thanking those mentioned above and
name additional collaborators without whose assistance this
project could not have proceeded. Swift Edgar, of course,
provided a treasury of advice and guidance. Two outstanding
interns became indispensable to me: Christopher Husch
helped with sundry scholarly and organizational aspects, in-
cluding many useful philological remarks; likewise, Anne
Marie Creighton added helpful comments while assisting
with everything from punctuation to checking variants.
Help with punctuation was also provided by Daniel Kim
and Amy Oh; Diana Ferrara assisted with formatting the
text. I am grateful to my husband, Robert, for his advice on
matters of biblical Greek, his rich library, and his patience.
The staff of Dumbarton Oaks and the graduate community
and faculty at the University of Illinois continually encour-
aged me. Special thanks goes to Howard Jacobson for his as-
sistance with Hebrew and to my adviser, Danuta Shanzer,
whose brilliance, patience and energy never fail to inspire.
Finally, I have the sincerest gratitude for Jan Ziolkowski, not
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only for his guidance and consultation on this project, but

also for his indefatigable dedication to this series and our
field.

Angela M. Kinncy
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Caput 1

\]isio Isaiae, filii Amos, quam vidit super Judam et Hieru-
salem in diebus Oziae, loatham, Ahaz et Ezechiae, regum
Iuda.

2 Audite, caeli, et auribus percipe, terra, quoniam Domi-
nus locutus est. Filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem spreve-
runt me. 3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus prae-
sepe domini sui, Israhel autem me non cognovit, et populus
meus non intellexit.

4 Vae genti peccatrici, populo gravi iniquitate, semini ne-
quam, filiis sceleratis! Dereliquerunt Dominum; blasphema-
verunt Sanctum Israhel; abalienati sunt retrorsum. 5 Super
quo percutiam vos ultra, addentes praevaricationem? Omne
caput languidum, et omne cor maerens. 6 A planta pedis us-
que ad verticem non est in eo sanitas; vulnus et livor et plaga
tumens, non est circumligata nec curata medicamine neque
fota oleo. 7 Terra vestra deserta; civitates vestrae succensae



Chapter 1

The prophet complains of the sins of Judah and Jerusalem

and exhorts them to a sincere conversion.

The viston of Isaiah, the son of Amoz, which he saw con-
cerning Judah and Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham,
Ahaz and Hezekiah, kings of Judah.

2 Hear, O ye heavens, and give ear, O earth, for the Lord
hath spoken. I have brought up children and exalted them,
but they have despised me. 3 The ox knoweth his owner, and
the ass his master’s crib, but Israel hath not known me, and
my people hath not understood.

4 Woe to the sinful nation, a people laden with iniquity,
a wicked seed, ungracious children! They have forsaken the
Lord; they have blasphemed the Holy One of Israel; they
are gone away backwards. 5 For what shall I strike you any
more, you that increase transgression? The whole head is
sick, and the whole heart is sad. 6 From the sole of the foot
unto the top of the head there is no soundness therein;
wounds and bruises and swelling sores, they are not bound
up nor dressed nor fomented with oil. 7 Your land is desolate;
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igni. Regionem vestram coram vobis alieni devorant, et de-
solabitur sicut in vastitate hostili, 8 et derelinquetur filia
Sion ut umbraculum in vinea et sicut tugurium in cucumera-
rio et sicut civitas quae vastatur. 9 Nisi Dominus exercituum
reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuissemus, et quasi
Gomorra similes essemus.

10 Audite verbum Domini, principes Sodomorum; perci-
pite auribus legem Dei nostri, populus Gomorrae. 11 “Quo
mihi multitudinem victimarum vestrarum?” dicit Dominus.
“Plenus sum; holocausta arietum et adipem pinguium et
sanguinem vitulorum et agnorum et hircorum nolui. 12 Cum
veniretis ante conspectum meum, quis quaesivit haec de
manibus vestris ut ambularetis in atriis meis? 13 Ne offeratis
ultra sacrificium frustra; incensum abominatio est mihi,
Neomeniam et sabbatum et festivitates alias non feram,; ini-
qui sunt coetus vestri. 14 Kalendas vestras et sollemnitates
vestras odivit anima mea. Facta sunt mihi molesta; laboravi
sustinens. 15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam
oculos meos a vobis, et cum multiplicaveritis orationem,
non audiam, manus enim vestrae sanguine plenae sunt.
16 Lavamini; mundi estote; auferte malum cogitationum ves-
trarum ab oculis meis; quiescite agere perverse. 17 Discite
benefacere; quaerite iudicium; subvenite oppresso; iudicate
pupillo; defendite viduam. 18 Et venite, et arguite me,” dicit
Dominus. “Si fuerint peccata vestra ut coccinum, quasi nix
dealbabuntur, et si fuerint rubra quasi vermiculus, velut lana
alba erunt. 19 Si volueritis et audieritis me, bona terrae come-
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your cities are burnt with fire. Your country strangers de-
vour before your face, and it shall be desolate as when wasted
by enemies, 8 and the daughter of Zion shall be left as a co-
vert in a vineyard and as a lodge in a garden of cucumbers
and as a city that is laid waste. 2 Except the Lord of hosts
had left us seed, we had been as Sodom, and we should have
been like to Gomorrah.

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of Sodom; give ear
to the law of our God, ye people of Gomorrah. 11 “To what
purpose do you offer me the multitude of your victims?” saith
the Lord. “I am full; I desire not holocausts of rams and fat
of fatlings and blood of calves and lambs and buck-goats.
12 When you came to appear before me, who required these
things at your hands that you should walk in my courts?
13 Offer sacrifice no more in vain; incense is an abomination
to me. The new moons and the sabbaths and other festivals I
will not abide; your assemblies are wicked. 14 My soul hateth
your new moons and your solemnities. They are become trou-
blesome to me; [ am weary of bearing them. 15 And when
you stretch forth your hands, I will turn away my eyes from
you, and when you multiply prayer, I will not hear, for your
hands are full of blood. 16 Wash yourselves; be clean; take
away the evil of your devices from my eyes; cease to do per-
versely. 17 Learn to do well; seek judgment; relieve the op-
pressed; judge for the fatherless; defend the widow. 18 And
then come, and accuse me,” saith the Lord. “If your sins be as
scarlet, they shall be made as white as snow, and if they be
red as crimson, they shall be white as wool. 19 If you be will-
ing and will hearken to me, you shall eat the good things of
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detis. 20 Quod si nolueritis et me provocaveritis ad iracun-
diam, gladius devorabit vos, quia os Domini locutum est.”

21 Quomodo facta est meretrix civitas fidelis plena iudi-
cii? Iustitia habitavit in ea, nunc autem homicidae. 22 Argen-
tum tuum versum est in scoriam; vinum tuum mixtum est
aqua. 23 Principes tui infideles, socii furum. Omnes diligunt
munera; sequuntur retributiones. Pupillo non iudicant, et
causa viduae non ingreditur ad eos.

24 Propter hoc ait Dominus, Deus exercituum, Fortis Is-
rahel, “Heu! Consolabor super hostibus meis, et vindicabor
de inimicis meis. 25 Et convertam manum meam ad te, et ex-
coquam ad purum scoriam tuam, et auferam omne stagnum
tuum. 26 Et restituam iudices tuos ut fuerunt prius, et consi-
liarios tuos sicut antiquitus. Post haec vocaberis civitas iusti,
urbs fidelis. 27 Sion in iudicio redimetur, et reducent eam
in iustitia. 28 Et conteret scelestos et peccatores simul, et
qui dereliquerunt Dominum consumentur. 29 Confundentur
enim ab idolis quibus sacrificaverunt, et erubescetis super
hortis quos elegeratis, 30 cum fueritis velut quercus defluen-
tibus foliis et velut hortus absque aqua. 31 Et erit fortitudo
vestra ut favilla stuppae, et opus vestrum quasi scintilla, et
succendetur utrumque simul, et non erit qui extinguat.”
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the land. 20 But if you will not and will provoke me to wrath,
the sword shall devour you, because the mouth of the Lord
hath spoken it.”

21 How is the faithful city that was full of judgment be-
come a harlot? Justice dwelt in it, but now murderers. 22 Thy
silver is turned into dross; thy wine is mingled with water.
23 Thy princes are faithless, companions of thieves. They all
love bribes; they run after rewards. They judge not for the
fatherless, and the widow’s cause cometh not in to them.

24 Therefore saith the Lord, the God of hosts, the Mighty
One of Israel, “Ah! I will comfort myself over my adversar-
ies, and I will be revenged of my enemies. 25 And I will turn
my hand to thee, and I will c/ean purge away thy dross, and 1
will take away all thy tin. 26 And I will restore thy judges as
they were before, and thy counsellors as of old. After this
thou shalt be called the city of the just, a faithful city. 27 Zion
shall be redeemed in judgment, and they shall bring her back
in justice. 28 And he shall destroy the wicked and the sinners
together, and they that have forsaken the Lord shall be con-
sumed. 29 For they shall be confounded for the idols to which
they have sacrificed, and you shall be ashamed of the gar-
dens which you have chosen, 3¢ when you shall be as an oak
with the leaves falling off and as a garden without water.
31 And your strength shall be as the ashes of tow, and your
work as a spark, and both shall burn together, and there shall
be none to quench it.”
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\ferbum quod vidit Isaias, filius Amos, super Iudam et
Hierusalem.

2 Et erit in novissimis diebus praeparatus mons domus
Domini in vertice montium, et elevabitur super colles, et
fluent ad eum omnes gentes. 3 Et ibunt populi multi et di-
cent, “Venite, et ascendamus ad montem Domini et ad do-
mum Dei Iacob, et docebit nos vias suas, et ambulabimus in
semitis eius,” quia de Sion exibit lex, et verbum Domini de
Hierusalem. 4 Et iudicabit Gentes et arguet populos multos,
et conflabunt gladios suos in vomeres et lanceas suas in fal-
ces. Non levabit gens contra gentem gladium, nec exerce-
buntur ultra ad proelium.

5 Domus lacob, venite, et ambulemus in lumine Domini.
6 Proiecisti enim populum tuum, domum lacob, quia repleti
sunt ut olim et augures habuerunt ut Philisthim et pueris
alienis adheserunt. 7 Repleta est terra argento et auro, et non
est finis thesaurorum eius. 8 Et repleta est terra eius equis, et
innumerabiles quadrigae eius. Et repleta est terra eius idolis;
opus manuum suarum adoraverunt quod fecerunt digiti eo-
rum. 9 Et incurvavit se homo, et humiliatus est vir; ne ergo
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All nations shall flow to the church of Christ. The Jews shall
be rejected for their sins. Idolatry shall be destroyed.

The word that Isaiah, the son of Amoz, saw concerning
Judah and Jerusalem.

2 And in the last days the mountain of the house of the
Lord shall be prepared on the top of mountains, and it shall
be exalted above the hills, and all nations shall low unto it.
3 And many people shall go and say, “Come, and let us go up
to the mountain of the Lord and to the house of the God
of Jacob, and he will teach us his ways, and we will walk in
his paths,” for the law shall come forth from Zion, and the
word of the Lord from Jerusalem. 4 And he shall judge the
Gentiles and rebuke many people, and they shall turn their
swords into ploughshares and their spears into sickles. Na-
tion shall not lift up sword against nation, neither shall they
be exercised any more to war.

5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the light of
the Lord. 6 For thou hast cast off thy people, the house of
Jacob, because they are filled as in times past and have had
soothsayers as the Philistines and have adhered to strange
children. 7 Their land is filled with silver and gold, and there
is no end of their treasures. 8 And their land is filled with
horses, and their chariots are innumerable. Their land also is
full of idols; they have adored the work of their own hands
which their own fingers have made. 9 And man hath bowed
himself down, and man hath been debased; therefore for-
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dimittas eis. 10 Ingredere in petram, et abscondere in fossa
humo a facie timoris Domini et a gloria maiestatis eius.
11 Oculi sublimes hominis humiliati sunt, et incurvabitur al-
titudo virorum, exaltabitur autem Dominus solus in die illa.
12 Quia dies Domini exercituum super omnem superbum et
excelsum et super omnem arrogantem, et humiliabitur, 13 et
super omnes cedros Libani sublimes et erectas et super om-
nes quercus Basan, 14 et super omnes montes excelsos et su-
per omnes colles elevatos, 15 et super omnem turrem excel-
sam et omnem mMurum munitum, 16 ¢t super omnes naves
Tharsis et super omne quod visu pulchrum est. 17 Et incur-
vabitur sublimitas hominum, et humiliabitur altitudo viro-
rum, et elevabitur Dominus solus in die illa.

18 Et idola penitus conterentur. 19 Et introibunt in spe-
luncas petrarum et in voragines terrae a facie formidinis
Domini et a gloria maiestatis eius, cum surrexerit percutere
terram. 20 In die illa proiciet homo idola argenti sui et simu-
lacra auri sui quae fecerat sibi ut adoraret, talpas et vesperti-
liones. 21 Et ingredietur fissuras petrarum et in cavernas
saxorum a facie formidinis Domini et a gloria maiestatis
eius, cum surrexerit percutere terram. 22 Quiescite ergo ab
homine cuius spiritus in naribus eius est, quia excelsus repu-
tatus est ipse.
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CHAPTER 2

give them not. 10 Enter thou into the rock, and hide thee in
the pzt from the face of the fear of the Lord and from the
glory of his majesty. 11 The lofty eyes of man are humbled,
and the haughtiness of men shall be made to stoop, and the
Lord alone shall be exalted in that day. 12 Because the day of
the Lord of hosts shall be upon every one that is proud and
high-minded and upon every one that is arrogant, and he
shall be humbled, 13 and upon all the tall and lofty cedars of
Lebanon and upon all the oaks of Bashan, 14 and upon all the
high mountains and upon all the elevated hills, 15 and upon
every high tower and every fenced wall, 16 and upon all the
ships of Tarshish and upon all that is fair to behold. 17 And
the loftiness of men shall be bowed down, and the haughti-
ness of men shall be humbled, and the Lord alone shall be
exalted in that day.

18 And idols shall be utterly destroyed. 19 And they shall
go into the holes of rocks and into the caves of the earth
from the face of the fear of the Lord and from the glory of
his majesty, when he shall rise up to strike the earth. 20 In
that day a man shall cast away his idols of silver and his idols
of gold which he had made for himself to adore, moles and
bats. 21 And he shall go into the clefts of rocks and into the
holes of stones from the face of the fear of the Lord and
from the glory of his majesty, when he shall rise up to strike
the earth. 22 Cease ye therefore from the man whose breath
is in his nostrils, for he is reputed high.

II



Caput 3

Ecce enim: Dominator, Dominus exercituum, auferet ab
Hijerusalem et ab Iuda validum et fortem, omne robur panis
et omne robur aquae, 2 fortem et virum bellatorem, iudicem
et prophetam et ariolum et senem, 3 principem super quin-
quaginta et honorabilem vultu et consiliarium et sapientem
de architectis et prudentem eloquii mystici. 4 Et dabo pue-
ros principes eorum, et effeminati dominabuntur eis. 5 Et
inruet populus vir ad virum, et unusquisque ad proximum
suum; tumultuabitur puer contra senem, et ignobilis contra
nobilem.

6 Adprehendet enim vir fratrem suum, domesticum patris
sui, “Vestimentum tibi est; princeps esto noster, ruina autem
haec sub manu tua.”

7 Respondebit in die illa, dicens, “Non sum medicus, et in
domo mea non est panis neque vestimentum. Nolite consti-
tuere me principem populi.”

8 Ruit enim Hierusalem, et Iudas concidit, quia lingua eo-
rum et adinventiones eorum contra Dominum ut provoca-
rent oculos maiestatis eius. 9 Agnitio vultus eorum respon-
dit eis, et peccatum suum quasi Sodoma praedicaverunt, nec
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Chapter 3

'The confusion and other evils that shall come upon the Jews
for their sins. The pride of their women shall be punished.

For behold: the Sovereign, the Lord of hosts, shall take
away from Jerusalem and from Judah the valiant and the
strong, the whole strength of bread and the whole strength
of water, 2 the strong man and the man of war, the judge and
the prophet and the cunning man and the ancient, 3 the cap-
tain over fifty and the honourable in countenance and the
counsellor and the erchitect and the skilful in eloguent speech.
4 And I will give children to be their princes, and the effemi-
nate shall rule over them. 5 And the peaple shall rush one
upon another, and every man against his neighbour; the
child shall make a tumult against the ancient, and the base
against the honourable.

6 For a man shall take hold of his brother, one of the house
of his father, saying, “Thou hast a garment; be thou our ruler,
and let this ruin be under thy hand.”

7 In that day he shall answer, saying, “I am no healer, and
in my house there is no bread nor clothing. Make me not
ruler of the people.”

8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen, because
their tongue and their devices are against the Lord, to pro-
voke the eyes of his majesty. 9 The shew of their countenance
hath answered them, and they have proclaimed abroad their
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absconderunt. Vae animae eorum, quoniam reddita sunt eis
mala.

10 Dicite iusto quoniam bene, quoniam fructum adinven-
tionum suarum comedet. 11 Vae impio in malum, retributio
enim manuum eius fiet ei. 12 Populum meum, exactores sui
spoliaverunt, et mulieres dominatae sunt eis. Popule meus,
qui beatum te dicunt, ipsi te decipiunt et viam gressuum
tuorum dissipant.

13 Stat ad iudicandum Dominus, et stat ad iudicandos po-
pulos. 14 Dominus ad iudicium veniet cum senibus populi
sui et principibus eius, vos enim depasti estis vineam, et ra-
pina pauperis in domo vestra. 15 “Quare adteritis populum
meum et facies pauperum commolitis?” dicit Dominus,
Deus exercituum.

16 Et dixit Dominus, “Pro eo quod elevatae sunt filiae
Sion et ambulaverunt extento collo et nutibus oculorum
ibant et plaudebant, ambulabant pedibus suis et conposito
gradu incedebant, 17 decalvabit Dominus verticem filiarum
Sion, et Dominus crinem earum nudabit.” 18 In die illa aufe-
ret Dominus ornatum calciamentorum et lunulas 19 et tor-
ques et monilia et armillas et mitras 20 et discriminalia et
periscelidas et murenulas et olfactoriola et inaures 21 et anu-
los et gemmas in fronte pendentes 22 et mutatoria et palliola
et linteamina et acus 23 et specula et sindones et vittas et
theristra. 24 Et erit pro suavi odore fetor, et pro zona funicu-
lus, et pro crispanti crine calvitium, et pro fascia pectorali
cilicium. 25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio cadent, et for-
tes tui in proelio. 26 Et maerebunt atque lugebunt portae
eius, et desolata in terra sedebit.
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CHAPTER j

sin as Sodom, and they have not hid it. Woe to their souls,
for evils are rendered to them.

10 Say to the just man that it is well, for he shall eat the
fruit of his doings. 11 Woe to the wicked unto evil, for the re-
ward of his hands shall be given him. 12As for my people,
their oppressors have stripped them, and women have ruled
over them. O my people, they that call thee blessed, the
same deceive thee and destroy the way of thy steps.

13The Lord standeth up to judge, and he standeth to
judge the people. 14 The Lord will enter into judgment with
the ancients of his people and its princes, for you have de-
voured the vineyard, and the spoil of the poor is in your
house. 15 “Why do you consume my people and grind the
faces of the poor?” saith the Lord, the God of hosts.

16 And the Lord said, “Because the daughters of Zion are
haughty and have walked with stretched out necks and wan-
ton glances of their eyes and made a noise as they walked with
their feet and moved in a set pace, 17 the Lord will make bald
the crown of the head of the daughters of Zion, and the
Lord will discover their hair.” 18 In that day the Lord will take
away the ornaments of shoes and little moons 19 and chains
and necklaces and bracelets and bonnets 20 and bodkins and
ornaments of the legs and tablets and sweet balls and ear-
rings 21 and rings and jewels hanging on the forehead 22 and
changes of apparel and short cloaks and fine linen and crisp-
ing pins 23 and looking-glasses and lawns and headbands and
fine veils. 24 And instead of a sweet smell there shall be
stench, and instead of a girdle a cord, and instead of curled
hair baldness, and instead of a stomacher haircloth. 25 Thy
fairest men also shall fall by the sword, and thy valiant ones
in battle. 26 And her gates shall lament and mourn, and she

shall sit desolate on the ground.
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Caput 4

Et adprehendent septem mulieres virum unum in die illa,
dicentes, “Panem nostrum comedemus et vestimentis nos-
tris operiemur, tantummodo invocetur nomen tuum super
nos; aufer obprobrium nostrum.”

2 In die illa erit germen Domini in magnificentia et gloria,
et fructus terrae sublimis et exultatio his qui salvati fuerint
de Israhel. 3 Et erit omnis qui relictus fuerit in Sion et resi-
duus in Hierusalem sanctus vocabitur, omnis qui scriptus
est in vita in Hierusalem, 4 si abluerit Dominus sordes filia-
rum Sion et sanguinem Hierusalem laverit de medio eius in
spiritu iudicii et spiritu ardoris. 5 Et creabit Dominus super
omnem locum Montis Sion et ubi invocatus est nubem per
diem et fumum et splendorem ignis lammantis in nocte, su-
per omnem enim gloriam protectio. 6 Et tabernaculum erit
in umbraculum diei ab aestu et in securitatem et absconsio-
nem a turbine et a pluvia.
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Chapter 4

After an extremity of evils that shall fall upon the Jews, a
remnarnt shall be comforted by Christ.

And in that day seven women shall take hold of one man,
saying, “We will eat our own bread and wear our own ap-
parel, only let us be called by thy name; take away our re-
proach.”

2 In that day the bud of the Lord shall be in magnificence
and glory, and the fruit of the earth shall be high and a great
joy to them that shall have escaped of Israel. 3 And it shall
come to pass that every one that shall be left in Zion and
that shall remain in Jerusalem shall be called holy, every one
that is written in life in Jerusalem, 4 if the Lord shall wash
away the filth of the daughters of Zion and shall wash away
the blood of Jerusalem out of the midst thereof by the spirit
of judgment and by the spirit of burning. 5 And the Lord
will create upon every place of Mount Zion and where he is
called upon a cloud by day and a smoke and the brightness
of a flaming fire in the night, for over all the glory shall be a
protection. 8 And there shall be a tabernacle for a shade in
the daytime from the heat and for a security and covert from
the whirlwind and from rain.
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Caput §

Cantabo dilecto meo canticum patruelis mei vineae
suae,

Vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei. 2 Et sepivit
eam et lapides elegit ex illa et plantavit eam electam et aedi-
ficavit turrem in medio eius et torcular extruxit in ea, et ex-
pectavit ut faceret uvas, et fecit labruscas.

3 Nunc ergo, habitatores Hierusalem et viri Iuda, iudicate
inter me et vineam meam. 4 Quid est quod debui ultra facere
vineae meae et non feci ei? An quod expectavi ut faceret
uvas, et fecit labruscas?

5 Et nunc ostendam vobis quid ego faciam vineae meae.
Auferam sepem eius, et erit in direptionem; diruam mace-
riam eius, et erit in conculzationem. 6 Et ponam eam deser-
tam; non putabitur, et non fodietur, et ascendent super eam
vepres et spinae, et nubibus mandabo ne pluant super eam
imbrem. 7Vinea enim Domini exercituum domus Israhel
est, et vir luda germen delectabile eius. Et expectavi ut fac-
eret iudicium, et ecce: iniquitas, et iustitiam, et ecce:
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Chapter g

The reprobation of the Jews is foreshewn under the parablc
of avineyard. A woe is pronounced against sinners; the army

of God shall send against them.

I will sing to my beloved the canticle of my cousin con-
cerning his vineyard.

My beloved had a vineyard on a bill in a fruitful place. 2 And
he fenced it in and picked the stones out of it and planted it
with choicest vines and built a tower in the midst thereof and
set up a winepress therein, and he looked that it should bring
forth grapes, and it brought forth wild grapes.

3 And now, O ye inhabitants of Jerusalem and ye men of
Judah, judge between me and my vineyard. 4 What is there
that I ought to do more to my vineyard that I have not done
to it? Was it that I looked that it should bring forth grapes,
and it hath brought forth wild grapes?

5 And now I will shew you what I will do to my vineyard.
I will take away the hedge thereof, and it shall be wasted; I
will break down the wall thereof, and it shall be trodden
down. 6 And I will make it desolate; it shall not be pruned,
and it shall not be digged, &ut briers and thorns shall come
up, and I will command the clouds to rain no rain upon
it.7 For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Is-
rael, and the man of Judah his pleasant plant. And I looked
that he should do judgment, and behold: iniquity, and do
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clamor. 8 Vae qui coniungitis domum ad domum et agrum
agro copulatis usque ad terminum loci; numquid habitabitis
soli vos in medio terrae?

9 “In auribus meis sunt haec,” dicit Dominus exercituum,
“nisi domus multae desertae fuerint grandes et pulchrae abs-
que habitatore.” 10 Decem enim iugera vinearum facient la-
gunculam unam, et triginta modii sementis facient modios
tres.

11 Vae qui consurgitis mane ad ebrietatem sectandam et
potandum usque ad vesperam, ut vino aestuetis. 12 Cithara
et lyra et tympanum et tibia et vinum in conviviis vestris, et
opus Domini non respicitis, nec opera manuum €ius consi-
deratis. 13 Propterea captivus ductus est populus meus quia
non habuit scientiam, et nobiles eius interierunt fame, et
multitudo eius siti exaruit. 14 Propterea dilatavit infernus
animam suam et aperuit os suum absque ullo termino, et de-
scendent fortes eius et populus eius et sublimes gloriosique
eius ad eum. 15 Et incurvabitur homo, et humiliabitur vir, et
oculi sublimium deprimentur. 16 Et exaltabitur Dominus ex-
ercituum in iudicio, et Deus sanctus sanctificabitur in iusti-
tia. 17 Et pascentur agni iuxta ordinem suum, et deserta in
ubertatem versa advenae comedent.

18 Vae qui trahitis iniquitatem in funiculis vanitatis, et
quasi vinculum plaustri peccatum, 19 qui dicitis, “Festinet, et
cito veniat opus eius ut videamus, et veniat consilium Sancti
Israhel, et sciemus illud.” 20 Vae qui dicitis malum bonum et
bonum malum, ponentes tenebras lucem et lucem tenebras,
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CHAPTER §

justice, and behold: a cry. 8 Woe to you that join house to
house and lay field to field even to the end of the place; shall
you alone dwell in the midst of the earth?

9 “These things are in my ears,” saith the Lord of hosts,
“unless many great and fair houses shall become desolate
without an inhabitant.” 10 For ten acres of vineyards shall
yield one little measure, and thirty bushels of seed shall yield
three bushels.

11 Woe to you that rise up early in the morning to follow
drunkenness and to drink till the evening, to be inflamed
with wine. 12 The harp and the lyre and the timbrel and the
pipe and wine are in your feasts, and the work of the Lord
you regard not, nor do you consider the works of his hands.
13 Therefore is my people led away captive because they had
not knowledge, and their nobles have perished with famine,
and their multitude were dried up with thirst. 14 Therefore
hath hell enlarged her soul and opened her mouth without
any bounds, and their strong ones and their people and their
high and glorious ones shall go down into it. 15 And man
shall be brought down, and man shall be humbled, and the
eyes of the lofty shall be brought low. 16 And the Lord of
hosts shall be exalted in judgment, and the holy God shall be
sanctified in justice. 17 And the lambs shall feed according to
their order, and strangers shall eat the deserts turned into
fruitfulness.

18 Woe to you that draw iniquity with cords of vanity, and
sin as the rope of a cart, 19 that say, “Let him make haste, and
let his work come quickly that we may see it, and let the
counsel of the Holy One of Israel come that we may know
it.” 20 Woe to you that call evil good and good evil, that put
darkness for light and light for darkness, that put bitter for
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ponentes amarum in dulce et dulce in amarum. 21 Vae qui sa-
pientes estis in oculis vestris et coram vobismet ipsis pru-
dentes. 22 Vae qui potentes estis ad bibendum vinum et viri
fortes ad miscendam ebrietatem, 23 qui iustificatis impium
pro muneribus et iustititam iusti aufertis ab eo. 24 Propter
hoc, sicut devorat stipulam lingua ignis et calor flammae
exurit, sic radix eorum quasi favilla erit, et germen eorum ut
pulvis ascendet, abiecerunt enim legem Domini exercituum
et eloquium Sancti Israhel blasphemaverunt. 25 Ideo iratus
est furor Domini in populum suum, et extendit manum
suam Super eum et percussit eum, et conturbati sunt mon-
tes, et facta sunt morticina eorum quasi stercus in medio
platearum. In omnibus his non est aversus furor eius, sed ad-
huc manus eius extenta.

26 Et levabit signum in nationibus procul et sibilabit ad
eum de finibus terrae, et ecce: festinus velociter veniet.
27 Non est deficiens neque laborans in eo; non dormitabit
neque dormiet, neque solvetur cingulum renum eius nec
rumpetur corrigia calciamenti eius. 28 Sagittae eius acutae,
et omnes arcus eius extenti. Ungulae equorum eius ut silex,
et rotae eius quasi impetus tempestatis, 29 rugitus eius ut
leonis. Rugiet ut catuli leonum; et frendet et tenebit prae-
dam, et amplexabitur, et non erit qui eruat. 30 Et sonabit su-
per eum in die illa sicut sonitus maris. Aspiciemus in terram,
et ecce: tenebrae tribulationis, et lux obtenebrata est in cali-
gine eius.
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sweet and sweet for bitter. 21 Woe to you that are wise in
your own eyes and prudent in your own conceits. 22 Woe to
you that are mighty to drink wine and stout men at drunk-
enness, 23 that justify the wicked for gifts and take away the
justice of the just from him. 24 Therefore, as the tongue of
the fire devoureth the stubble and the heat of the flame con-
sumeth it, so shall their root be as ashes, and their bud shall
go up as dust, for they have cast away the law of the Lord of
hosts and have blasphemed the word of the Holy One of
Israel. 25 Therefore is the wrath of the Lord kindled against
his people, and he hath stretched out his hand upon them
and struck them, and the mountains were troubled, and
their carcasses became as dung in the midst of the streets.
For all this his anger is not turned away; but his hand is
stretched out still.

26 And he will lift up a sign to the nations afar off and
will whistle to them from the ends of the earth, and behold:
they shall come with speed swiftly. 27 There is none that shall
faint nor labour among them; they shall not slumber nor
sleep, neither shall the girdle of their loins be loosed nor the
latchet of their shoes be broken. 28 Their arrows are sharp,
and all their bows are bent. The hoofs of their horses shall
be like the flint, and their wheels like the violence of a tem-
pest, 29 their roaring like that of a lion. They shall roar like
young lions; yea, they shall 7oar and take hold of the prey,
and they shall keep fast hold of it, and there shall be none to
deliver it. 30 And they shall make a noise against them that
day like the roaring of the sea. We shall look towards the
land, and behold: darkness of tribulation, and the light is
darkened with the mist thereof.
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Caput 6

In anno quo mortuus est Rex Ozias, vidi Dominum seden-
tem super solium excelsum et elevatum, et ea quae sub eo
erant implebant templum. 2 Seraphin stabant super illud;
sex alae uni, et sex alae alteri; duabus velabant faciem eius, et
duabus velabant pedes eius, et duabus volabant. 3 Et clama-
bant alter ad alterum et dicebant, “Sanctus, sanctus, sanctus
Dominus, Deus exercituum; plena est omnis terra gloria
eius.” 4 Et commota sunt superliminaria cardinum a voce
clamantis, et domus impleta est fumo.

5 Et dixi, “Vae mihi quia tacui, quia vir pollutus labiis ego
sum, et in medio populi polluta labia habentis ego habito, et
Regem, Dominum exercituum, vidi oculis meis.”

6 Et volavit ad me unus de seraphin, et in manu eius car-
bonem quem forcipe tulerat de altari. 7 Et tetigit os meum
et dixit, “Ecce: tetigit hoc labia tua, et auferetur iniquitas
tua, et peccatum tuum mundabitur.”

8 Et audivi vocem Domini dicentis, “Quem mittam? Et
quis ibit nobis?”

Et dixi, “Ecce: ego sum; mitte me.”

9 Et dixit, “Vade, et dices populo huic, ‘Audite audientes,
et nolite intellegere, et videte visionem, et nolite cognos-
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Chapter 6

A glorious vision in which the prophet’s lips are cleansed.

He foretelleth the obstinacy of the Jews.

In the year that King Uzziah died, I saw the Lord sitting
upon a throne high and elevated, and Azs train filled the tem-
ple. 2 Upon it stood the seraphims; the one had six wings,
and the other had six wings; with two they covered his face,
and with two they covered his feet, and with two they flew.
3 And they cried one to another and said, “Holy, holy, holy
the Lord, God of hosts; all the earth is full of his glory.” 4 And
the lintels of the doors were moved at the voice of him that
cried, and the house was filled with smoke.

5 And I said, “Woe is me because I have held my peace,
because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst
of a people that hath unclean lips, and I have seen with my
eyes the King, the Lord of hosts.”

6 And one of the seraphims flew to me, and in his hand
was a live coal which he had taken with the tongs off the al-
tar. 7 And he touched my mouth and said, “Behold: this hath
touched thy lips, and thy iniguities shall be taken away, and
thy sin shall be cleansed.”

8 And I heard the voice of the Lord saying, “Whom shall I
send? And who shall go for us?”

And I said, “Lo: here am I; send me.”

9 And he said, “Go, and thou shalt say to this people,
‘Hearing hear, and understand not, and see the vision, and
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cere.’ 10 Excaeca cor populi huius, et aures eius adgrava, et
oculos etus claude, ne forte videat oculis suis et auribus suis
audiat et corde suo intellegat et convertatur, et sanem
eum.”

11 E¢ dixi, “Usquequo, Domine?”

Et dixit, “Donec desolentur civitates absque habitatore,
et domus sine homine, et terra relinquetur deserta. 12 Et
longe faciet Dominus homines, et multiplicabitur quae de-
relicta fuerat in medio terrae. 13 Et adhuc in ea decimatio, et
convertetur et erit in ostensionem sicut terebinthus et sicuti
quercus quae expandit ramos suos; semen sanctum erit id

quod steterit in ea.”

Caput 7

Et factum est in diebus Ahaz, filii Ioatham, filii Oziae, re-
gis Iuda, ascendit Rasin, rex Syriae, et Phacee, filius Rome-
liae, rex Israhel, in Hierusalem ad proeliandum contra eam,
et non potuerunt debellare eam. 2 Et nuntiaverunt do-
mui David, dicentes, “Requievit Syria super Ephraim,” et
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CHAPTER 7

know it not.’ 10 Blind the heart of this people, and make
their ears heavy, and shut their eyes, lest they see with their
eyes and hear with their ears and understand with their
heart and be converted, and I heal them.”

11 And I said, “How long, O Lord?”

And he said, “Until the cities be wasted without inhabi-
tant, and the houses without man, and the land shall be left
desolate. 12 And the Lord shall remove men far away; and she
shall be multiplied that was left in the midst of the earth.
13 And there shall be still a tithing therein, and she shall turn
and shall be made a shew as a turpentine tree and as an oak

that spreadeth its branches; that which shall stand therein
shall be a holy seed.”

Chapter 7

The prophet assures King Ahaz that the two kings, his en-
emies, shall not take Jerusalem. A virgin shall conceive and

bear a son.

And it came to pass in the days of Ahaz, the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin, king of
Syria, and Pekah, the son of Remaliah, king of Israel, came
up to Jerusalem to fight against it, &ut they could not prevail
over it. 2 And they told the house of David, saying, “Syria
hath rested upon Ephraim,” and his heart was moved, and
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commotum est cor eius, et cor populi eius, sicut moventur
ligna silvarum a facie venti.

3Et dixit Dominus ad Isaiam, “Egredere in occursum
Ahaz, tu et qui derelictus est, [asub, filius tuus, ad extremum
aquaeductus piscinae superioris in via agri fullonis. 4 Et di-
ces ad eum, ‘Vide ut sileﬁs; noli timere, et cor tuum ne for-
midet a duabus caudis titionum fumigantium istorum in ira
furoris Rasin, regis Syriae, et filii Romeliae. 5 Eo quod consi-
lium inierit contra te Syria in malum Ephraim et filius Ro-
meliae, dicentes, 6 “Ascendamus ad Iudam et suscitemus
eum et avellamus eum ad nos et ponamus regem in medio
eius filium Tabeel,” 7 haec dicit Dominus Deus: “Non stabit,
et non erit istud. 8 Sed caput Syriae Damascus, et caput Da-
masci Rasin, et adhuc sexaginta et quinque anni et desinet
Ephraim esse populus. 9 Et caput Ephraim Samaria, et caput
Samariae filius Romeliae. Si non credideritis, non permane-
bitis.”””

10 Et adiecit Dominus loqui ad Ahaz, dicens, 11 “Pete tibi
signum a Domino, Deo tuo, in profundum inferni sive in ex-
celsum supra.”

12 Et dixit Ahaz, “Non petam, et non temptabo Domi-
num.”

13 Et dixit, “Audite ergo, domus David: numquid parum
vobis est molestos esse hominibus quia molesti estis et Deo
meo? 14 Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce:
virgo concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius
Emmanuhel. 15 Butyrum et mel comedet ut sciat reprobare
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the heart of his people, as the trees of the woods are moved
with the wind.

3 And the Lord said to Isaiah, “Go forth to meet Ahaz,
thou and Jashub, thy son that is left, to the conduit of the
upper pool in the way of the fuller’s field. 4 And thou shalt
say to him, ‘See thou be quiet; fear not, and let not thy heart
be afraid of the two tails of these fire brands smoking with
the wrath of the fury of Rezin, king of Syria, and of the son
of Remaliah. 5 Because Syria hath taken counsel against thee
unto the evil of Ephraim and the son of Remaliah, saying,
6 “Let us go up to Judah and rouse it up and draw it away to
us and make the son of Tabeel king in the midst thereof,”
7 thus saith the Lord God: “It shall not stand, and this shall
not be. 8 But the head of Syria is Damascus, and the head
of Damascus is Rezin, and within threescore and five years
Epbraim shall cease to be a people. 9 And the head of Ephraim
is Samaria, and the head of Samaria the son of Remaliah. If
you will not believe, you shall not continue.””

10 And the Lord spoke again to Ahaz, saying, 11 “Ask thee
a sign of the Lord, thy God, ¢ither unto the depth of hell or
unto the height above.”

12 And Ahaz said, “I will not ask, and I will not tempt the
Lord.”

13 And he said, “Hear ye therefore, O house of David: is it
a small thing for you to be grievous to men that you are
grievous to my God also? 14 Therefore the Lord himself shall
give you a sign. Behold: a virgin shall conceive and bear a
son, and his name shall be called Immanuel. 15 He shall eat
butter and honey that he may know to refuse the evil and to
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malum et eligere bonum. 16 Quia antequam sciat puer repro-
bare malum et eligere bonum, derelinquetur terra quam tu
detestaris a facie duum regum suorum. 17 Adducet Dominus
super te et super populum tuum et super domum patris tui
dies qui non venerunt a diebus separationis Ephraim a Iuda
cum rege Assyriorum.”

18 Et erit in die illa sibilabit Dominus muscae quae est in
extremo fluminum Aegypti et api quae est in terra Assur.
19 Et venient et requiescent omnes in torrentibus vallium
et in cavernis petrarum et in omnibus frutectis et in univer-
sis foraminibus. 20 In die illa radet Dominus in novacula
conducta in his qui trans flumen sunt, in rege Assyriorum,
caput et pilos pedum, et barbam universam.

21 Et erit in die illa nutriet homo vaccam boum et duas
oves. 22 Et prae ubertate lactis comedet butyrum, butyrum
enim et mel manducabit omnis qui relictus fuerit in medio
terrae.

23 Et erit in die illa omnis locus ubi fuerint mille vites
mille argenteis in spinas et in vepres erunt. 24 Cum sagittis
et arcu ingredientur illuc, vepres enim et spinae erunt in
universa terra. 25 Et omnes montes qui in sarculo sarientur,
non veniet illuc terror spinarum et veprium, et erit in pascua
bovis et in conculcationem pecoris.
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choose the good. 16 For before the child know to refuse the
evil and to choose the good, the land which thou abhorrest
shall be forsaken of the face of her two kings. 17 The Lord
shall bring upon thee and upon thy people and upon the
house of thy father days that have not come since the time
of the separation of Ephraim from Judah with the king of
the Assyrians.”

18 And it shall come to pass in that day that the Lord shall
hiss for the fly that is in the uttermost part of the rivers of
Egypt and for the bee that is in the land of Assyria. 19 And
they shall come and shall all of them rest in the torrents of
the valleys and in the holes of the rocks and upon all places
set with shrubs and in all hollow places. 20 In that day the
Lord shall shave with a razor that is hired by them that are
beyond the river, by the king of the Assyrians, the head and
the hairs of the feet, and the whole beard.

21 And it shall come to pass in that day that a man shall
nourish a young cow and two sheep. 22 And for the abun-
dance of milk he shall eat butter, for butter and honcy shall
every one eat that shall be left in the midst of the land.

23 And it shall come to pass in that day that every place
where there were a thousand vines at a thousand pieces of
silver shall become thorns and briers. 24 With arrows and
with bows they shall go in thither, for briars and thorns shall
be in all the land. 25 And as for all the hills that shall be raked
with a rake, the fear of thorns and briers shall not come
thither, but they shall be for the ox to feed on and the lesser
cattle to tread upon.
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Et dixit Dominus ad me, “Sume tibi librum grandem, et
scribe in eo stilo hominis, ‘Velociter spolia detrahe; cito
praedare.’””

2 Et adhibui mihi testes fideles: Uriam, sacerdotem, et
Zacchariam, filium Barachiae. 3 Et accessi ad prophetissam,
et concepit et peperit filium.

Et dixit Dominus ad me, “Voca nomen eius Adcelera spo-
lia detrahere. Festina praedari. 4 Quia antequam sciat puer
vocare patrem suum et matrem suam, auferetur fortitudo
Damasci et spolia Samariae coram rege Assyriorum.”

6 Et adiecit Dominus loqui ad me adhuc, dicens, 6 “Pro eo
quod abiecit populus iste aquas Siloae quae vadunt cum si-
lentio et adsumpsit magis Rasin et filium Romeliae, 7 prop-
ter hoc ecce: Dominus adducet super eos aquas fluminis for-
tes et multas, regem Assyriorum et omnem gloriam eius, et
ascendet super omnes rivos eius et fluet super universas ri-
pas eius 8 et ibit per ludam inundans et transiens usque ad
collum veniet. Et erit extensio alarum eius implens latitudi-
nem terrae tuae, O Emmanuhel.”

9 Congregamini, populi, et vincimini, et audite, universae
procul terrae. Confortamini, et vincimini; accingite vos, et
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‘The name of a child that is to be born. Many evils shall

come upon the Jews for their sins.

And the Lord said to me, “Take thee a great book, and
write in it with a man’s pen, “Take away the spoils with speed,;
quickly take the prey’”

2 And I took unto me faithful witnesses: Uriah, the priest,
and Zechariah, the son of Jeberechiah. 3 And I went to the
prophetess, and she conceived and bore a son.

And the Lord said to me, “Call his name Hasten to take
away the spoils. Make haste to take away the prey. 4 For be-
fore the child know to call his father and his mother, the
strength of Damascus and the spoils of Samaria shall be
taken away before the king of the Assyrians.”

5 And the Lord spoke to me again, saying, 6 “Forasmuch
as this people hath cast away the waters of Shiloah that go
with silence and hath rather taken Rezin and the son of Re-
maliah, 7 therefore behold: the Lord will bring upon them
the waters of the river strong and many, the king of the As-
syrians and all his glory, and he shall come up over all his
channels and shall overflow all his banks 8 and shall pass
through Judah overflowing and going over shall reach even
to the neck. And the stretching out of his wings shall fill the
breadth of thy land, O Immanuel.”

9 Gather yourselves together, O ye people, and be over-
come, and give ear, all ye lands afar off. Strengthen your-
selves, and be overcome; gird yourselves, and be overcome.
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vincimini. 10 Inite consilium, et dissipabitur; loquimini ver-
bum, et non fiet, quia nobiscum Deus.

11 Haec enim ait Dominus ad me, sicut in forti manu eru-
divit me ne irem in via populi huius, dicens, 12 “Non dicatis,
‘Coniuratio,” omnia enim quae loquitur populus iste coniu-
ratio est. Et timorem eius ne timeatis, neque paveatis. 13 Do-
minum exercituum ipsum sanctificate, ipse pavor vester, et
ipse terror vester. 14 Et erit vobis in sanctificationem, in lapi-
dem autem offensionis et in petram scandali duabus domi-
bus Israhel, in laqueum et in ruinam habitantibus Hierusa-
lem. 15 Et offendent ex eis plurimi et cadent et conterentur
et inretientur et capientur.”

16 Liga testimonium; signa legem in discipulis meis. 17 Et
expectabo Dominum, qui abscondit faciem suam a domo
TIacob, et praestolabor eum. 18 Ecce: ego et pueri mei quos
mihi dedit Dominus in signum et in portentum Israhel a
Domino exercituum qui habitat in Monte Sion.

19 Et cum dixerint ad vos, “Quaerite a pythonibus et a di-
vinis qui stridunt in incantationibus suis. Numquid non po-
pulus a Deo suo requiret pro vivis a mortuis?”— 20 ad legem
magis et ad testimonium. Quod si non dixerint iuxta verbum
hoc, non erit eis matutina lux. 21 Et transibit per eam; cor-
ruet et esuriet, et cum esurierit, irascetur et maledicet regi
suo et Deo suo et suspiciet sursum. 22 Et ad terram intuebi-
tur, et ecce: tribulatio et tenebrae, dissolutio et angustia et
caligo persequens, et non poterit avolare de angustia sua.
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10°Take counsel together, and it shall be defeated; speak a
word, and it shall not be done, because God is with us.

L1 For thus saith the Lord to me, as he hath taught me
with a strong arm that I should not walk in the way of this
people, saying, 12 “Say ye not, ‘A conspiracy,’ for all that this
people speaketh is a conspiracy. Neither fear ye their fear,
nor be afraid. 13 Sanctify the Lord of hosts himself, and fet
him be your fear, and /et him be your dread. 14 And he shall
be a sanctification to you, but for a stone of stumbling and
for a rock of offence to the two houses of Israel, for a snare
and a ruin to the inhabitants of Jerusalem. 15 And very many
of them shall stumble and fall and shall be broken in pieces
and shall be snared and taken.”

16 Bind up the testimony; seal the law among my disciples.
17 And I will wait for the Lord, who hath hid his face from
the house of Jacob, and I will look for him. 18 Behold: I and
my children whom the Lord hath given me for a sign and for
a wonder in Israel from the Lord of hosts who dwelleth in
Mount Zion.

19 And when they shall say to you, “Seek of pythons and of
diviners who mutter in their enchantments. Shou/d not the
people seek of their God for the living of the dead?” — 20 to
the law rather and to the testimony. And if they speak not
according to this word, they shall not have the morning
light. 21 And they shall pass by it; they shall fall and be hun-
gry, and when they shall be hungry, they will be angry and
curse their king and their God and look upwards. 22 And
they shall look to the earth, and behold: trouble and dark-
ness, weakness and distress and a mist following them, and
they cannot fly away from their distress,
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Caput 9

Primo tempore adleviata est terra Zabulon et terra Nep-
thalim, et novissimo adgravata est via maris trans lordanem
Galileae Gentium. 2 Populus qui ambulabat in tenebris vidit
lucem magnam; habitantibus in regione umbrae mortis, lux
orta est eis. 3 Multiplicasti gentem et non magnificasti laeti-
tiam. Laetabuntur coram te sicut qui laetantur in messe,
sicut exultant victores capta praeda quando dividunt spolia.
1 Jugum enim oneris eius et virgam umeri eius et sceptrum
exactoris eius superasti sicut in die Madian. 5 Quia omnis
violenta praedatio cum tumultu et vestimentum mixtum
sanguine erit in conbustionem et cibus ignis.

6 Parvulus enim natus est nobis, et filius dacus est nobis,
et factus est principatus super umerum eius, et vocabitur
nomen eius Admirabilis, Consiliarius, Deus Fortis, Pater fu-
turi saeculi, Princeps pacis. 7 Multiplicabitur eius imperium,
et pacis non erit finis. Super solium David et super regnum
eius sedebit ut confirmet illud et corroboret in iudicio et



Chapter g

What joy shall come after afflictions by the birth and king-
dom of Christ which shall flourish for ever. Judgments upon

Israel for their sins.

At the first time the land of Zabulun and the land of
Naphtali was lightly touched, and at the last the way of the
sea beyond the Jordan of the Galilee of the Gentiles was
heavily loaded. 2 The people that walked in darkness have
seen a great light; to them that dwelt in the region of the
shadow of death, light is risen. 3 Thou hast multiplied the
nation and hast not increased the joy. They shall rejoice be-
fore thee as they that rejoice in the harvest, as conquerors
rejoice after taking a prey when they divide the spoils. 4 For
the yoke of their burden and the rod of their shoulder and
the sceptre of their oppressor thou hast overcome as in the
day of Midian. 5 For every violent taking of spoils with tu-
mult and garment mingled with blood shall be burnt and be
fuel for the fire.

6 For a child is born to us, and 2 son is given to us, and
the government is upon his shoulder, and his name shall be
called Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the Father
of the world to come, the Prince of peace. 7 His empire shall
be multiplied, and there shall be no end of peace. He shall
sit upon the throne of David and upon his kingdom to es-
tablish it and strengthen it with judgment and with justice
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iustitia amodo et usque in sempiternum; zelus Domini exer-
cituum faciet hoc.

8 Verbum misit Dominus in Iacob, et cectdit in Israhel.
9 Et sciet populus omnis Ephraim, et habitantes Samariam
in superbia et magnitudine cordis dicentes, 10 “Lateres ceci-
derunt, sed quadris lapidibus aedificabimus; sycomoros suc-
ciderunt, sed cedros inmutabimus.” 11 Et elevabit Dominus
hostes Rasin super eum et inimicos eius in tumultum vertet,
12 Syriam ab oriente et Philisthim ab occidente, et devora-
bunt Israhel toto ore. In omnibus his non est aversus furor
eius, sed adhuc manus eius extenta.

13 Et populus non est reversus ad percutientem se et Do-
minum exercituum non inquisierunt. 14 Et disperdet Domi-
nus ab Israhel caput et caudam, incurvantem et refrenan-
tem, die una. 15 Longevus et honorabilis, ipse est caput, et
propheta docens mendacium, ipse cauda est. 16 Et erunt qui
beatificant populum istum seducentes, et qui beatificantur
praccipitati. 17 Propter hoc super adulescentulis eius non
laetabitur Dominus, et pupillorum eius et viduarum non mi-
serebitur, quia omnis hypocrita est et nequam, et universum
os locutum est stultitiam. In omnibus his non est aversus fu-
ror eius, sed adhuc manus eius extenta.

18 Succensa est enim quasi ignis impietas; veprem et spi-
nam vorabit et succendetur in densitate saltus, et convolve-
tur superbia fumi. 19 In ira Domini exercituum conturbata
est terra, et erit populus quasi esca ignis; vir fratri suo non



CHAPTER ¢

from henceforth and for ever; the zeal of the Lord of hosts
will perform this.

8 The Lord sent a word into Jacob, and it hath lighted
upon Israel. ? And all the people of Ephraim shall know, and
the inhabitants of Samaria that say in the pride and haught:-
ness of their heart, 10 “The bricks are fallen down, but we will
build with square stones; they have cut down the sycamores,
but we will change them for cedars.” 11 And the Lord shall
set up the enemies of Rezin over him and shall &ring on his
enemies in & crowd, 12 the Syrians from the east and the Phi-
listines from the west, and they shall devour Israel with open
mouth. For all this his indignation is not turned away, but
his hand is stretched out still.

13And the people are not returned to him who hath
struck them and have not sought after the Lord of hosts.
14 And the Lord shall destroy out of Israel the head and the
tail, him that bendeth down and him that holdeth back, in
one day. 15 The aged and honourable, he is the head, and the
prophet that teacheth lies, he is the tail. 16 And they that call
this people blessed sha!// cause them to err, and they that are
called blessed shall be thrown down headlong. 17 Therefore
the Lord shall have no joy in their young men, neither shall
he have mercy on their fatherless and widows, for every one
is a hypocrite and wicked, and every mouth hath spoken
folly. For all this his indignation is not turned away, but his
hand is stretched out still.

18 For wickedness is kindled as a fire; it shall devour the
brier and the thorn and shall kindle in the thicket of the for-
est, and it shall be wrapped up in smoke ascending on high.
19 By the wrath of the Lord of hosts the land is troubled, and
the people shall be as fuel for the fire; no man shall spare his
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parcet. 20 Et declinabit ad dexteram et esuriet et comedet ad
sinistram et non saturabitur. Unusquisque carnem brachii
sui vorabit: Manasses, Ephraim, et Ephraim, Manassen, si-
mul ipsi contra Tudam. 21 In omnibus his non est aversus fu-
ror eius, sed adhuc manus ejus extenta.

Caput 10

\]ae qui condunt leges iniquas et scribentes, iniustitiam
scripserunt 2 ut opprimerent in iudicio pauperes et vim fa-
cerent causae humilium populi mei, ut essent viduae praeda
eorum et pupillos diriperent. 3 Quid facietis in die visitatio-
nis et calamitatis de longe venientis? Ad cuius fugietis auxi-
lium, et ubi derelinquetis gloriam vestram, 4 ne incurvemini
sub vinculo et cum interfectis cadatis? Super omnibus his
non est aversus furor eius, sed adhuc manus eius extenta.

5 Vae Assur; virga furoris mei et baculus ipse est; in manu
eorum indignatio mea. 6 Ad gentem fallacern mittam eum,
et contra populum furoris mei mandabo illi, ut auferat
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brother. 20 And he shall turn to the right hand and shall be
hungry and shall eat on the left hand and shall not be filled.
Every one shall eat the flesh of his own arm: Manasseh,
Ephraim, and Ephraim, Manasseh, and they together shall
be against Judah. 21 After all these things his indignation is
not turned away, but his hand is stretched out still.

Chapter 10

Woe to the makers of wicked laws. The Assyrians shall be a
rod for punishing Israel, but for their pride they shall be de-

stroyed and a remnant of Israel saved.

CC oe to them that make wicked laws and when they
write, write injustice 2 to oppress the poor in judgment and
do violence to the cause of the humble of my people, that
widows might be their prey and that they might rob the fa-
therless. 3 What will you do in the day of visitation and of
the calamity which cometh from afar? To whom will ye flce
for help, and where will ye leave your glory, 4 that you be not
bowed down under the bond and fall with the slain? In all
these things his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still,

5 Woe to the Assyrian; he is the rod and the staff of my
anger, and my indignation is in their hands. 6 I will send him
to a deceitful nation, and I will give him a charge against the
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spolia et diripiat praedam et ponat illum in conculcationem
quasi lutum platearum. 7 Ipse autem non sic arbitrabitur, et
cor eius non ita aestimabit, sed ad conterendum erit cor etus
et ad internicionem gentium non paucarum.

8 Dicet enim, 9 “Numquid non principes mei simul reges
sunt? Numquid non ut Charchamis sic Chalanno et ut Arfad
sic Emath? Numquid non ut Damascus sic Samaria? 10 Quo-
modo invenit manus mea regna idoli, sic et simulacra eorum
de Hierusalem et de Samaria. 1t Numquid non sicut feci Sa-
mariae et idolis eius, sic faciam Hierusalem et simulacris
eius?”

12 Et erit cum impleverit Dominus cuncta opera sua in
Monte Sion et in Hierusalem, visitabo super fructum mag-
nifici cordis regis Assur et super gloriam altitudinis oculo-
rum eius, 13 dixit enim, “In fortitudine manus meae feci, et
in sapientia mea intellexi, et abstuli terminos populorum et
principes eorum depraedatus sum et detraxi quasi potens in
sublime residentes. 14 Et invenit quasi nidum manus mea
fortitudinem populorum, et sicut colliguntur ova quae dere-
licta sunt, sic universam terram ego congregavi, et non fuit
qui moveret pinnam et aperiret os et ganniret.”

15 Numquid gloriabitur securis contra eum qui secat in
ea? Aut exaltabitur serra contra eum a quo trahitur? Quo-
modo si elevetur virga contra levantem se, et exaltetur bacu-
lus qui utique lignum est. 16 Propter hoc mittet Dominator,
Dominus exercituum, in pinguibus eius tenuitatem, et sub-
tus gloriam eius succensa ardebit quasi conbustio ignis.
17 Et erit lumen Israhel in igne, et Sanctus eius in lamma,
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people of my wrath, to take away the spoils and to lay hold
on the prey and to tread them down like the mire of the
streets. 7 But he shall not take it so, and his heart shall not
think so, but his heart shall be set to destroy and to cut off
nations not a few.

8 For he shall say, 9 “Are not my princes as so many kings? Is
not Calno as Carchemish and Hamath as Arpad? Is not Sa-
maria as Damascus? 10 As my hand hath found the kingdoms
of the idol, so also their idols of Jerusalem and of Samaria.
11 Shall I not as I have done to Samaria and her idols, so do
to Jerusalem and her idols?”

12 And it shall come to pass that when the Lord shall have
performed all his works in Mount Zion and in Jerusalem, I
will visit the fruit of the proud heart of the king of Assyria
and the glory of the haughtiness of his eyes, 13 for he hath
said, “By the strength of my own hand I have done it, and
by my own wisdom 1 have understood, and I have removed
the bounds of the people and have taken the spoils of their
princes and as a mighty man hath pulled down them that sat
on high. 14 And my hand hath found the strength of the peo-
ple as a nest, and as eggs are gathered that are left, so have I
gathered all the earth, and there was none that moved the
wing or opened the mouth o7 made the least noise.”

15 Shall the axe boast itself against him that cutteth with
it? Or shall the saw exalt itself against him by whom it is
drawn? As if a rod should lift itself up against him that lift-
eth it up, and a staff exalt itself which is but wood. 16 There-
fore the sovereign Lord, the Lord of hosts, shall send lean-
ness among his fat ones, and under his glory shall be kindled
a burning, as it were the burning of a fire. 17 And the light of
Israel shall be as a fire, and the Holy One thereof as a flame,
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et succendetur et devorabitur spina eius et vepres in die una.
18 Et gloria saltus eius et carmeli eius ab anima usque ad car-
nem consumetur, et erit terrore profugus. 19 Et reliquiae
ligni saltus eius pro paucitate numerabuntur, et puer scribet
€0s.

20 Et erit in die illa non adiciet residuum Israhel et hii qui
fugerint de domo lacob inniti super eo qui percutit eos, sed
innitetur super Dominum, Sanctum Israhel, in veritate.
21 Reliquiae convertentur, reliquiae, inquam, Iacob, ad
Deum fortem. 22 Si enim fuerit populus tuus, Israhel, quasi
harena maris, reliquiae convertentur ex €o; consummatio
adbreviata inundabit iustitiam. 23 Consummationem enim
et adbreviationem Dominus, Deus exercituum, faciet in me-
dio omnis terrae.

24 Propter hoc haec dicit Dominus, Deus exercituum:
“Noli timere, populus meus, habitator Sion, ab Assur; in
virga percutiet te, et baculum suum levabit super te in via
Aegypti 25 adhuc enim paululum modicumque, et consum-
mabitur indignatio, et furor meus super scelus eorum.” 26 Et
suscitabit super eum Dominus exercituum flagellum iuxta
plagam Madian in petra Oreb et virgam suam super mare, et
levabit eam in via Aegypti. 27 Et erit in die illa auferetur onus
eius de umero tuo et iugum eius de collo tuo, et conputres-
cet iugum a facie olei.

28 Veniet in Aiath; transibit in Magro; apud Machmas
commendabit vasa sua. 29 Transierunt cursim. (Gaba sedes
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and his thorns and his briers shall be set on fire and shall be
devoured in one day. 18 And the glory of his forest and of his
beautiful hill shall be consumed from the soul even to the
flesh, and he shall run away through fear. 19 And they that
remain of the trees of his forest shall be so few that they shall
eastly be numbered, and a child shall write them down.

20 And it shall come to pass in that day that the remnant
of Israel and they that shall escape of the house of Jacob
shall lean no more upon him that striketh them, but they
shall lean upon the Lord, the Holy One of Israel, in truth.
21 The remnant shall be converted, the remnant, I say, of Ja-
cob, to the mighty God. 22 For if thy people, O Israel, shall
be as the sand of the sea, a remnant of them shall be con-
verted; the consumption abridged shall overflow wzzh jus-
tice. 23 For the Lord, God of hosts, shall make a consump-
tion and an abridgment in the midst of all the land.

24 Therefore thus saith the Lord, the God of hosts: “O my
people that dwellest in Zion, be not afraid of the Assyrian;
he shall strike thee with his rod, and he shall lift up his staff
over thee in the way of Egypt 25 for yet a little and a very lit-
tle while, and my indignation shall cease, and my wrath shall
be upon their wickedness.” 26 And the Lord of hosts shall
raise up a scourge against him according to the slaughter of
Midian in the rock of Oreb and his rod over the sea, and he
shall lift it up in the way of Egypt. 27 And it shall come to
pass in that day that his burden shall be taken away from off
thy shoulder and his yoke from off thy neck, and the yoke
shall putrify at the presence of the oil.

28 He shall come into Aiath; he shall pass into Migron; at
Michmash he shall lay up his carriages. 29 They have passed

45



ISAIAH

nostra; obstipuit Rama; Gabaath Saulis fugit. 30 Hinni voce
tua, filia Gallim; adtende, Laisa, paupercula Anathoth. 31 Mi-
gravit Medemena; habitatores Gebim, confortamini. 32 Ad-
huc dies est ut in Nobe stetur; agitabit manum suam super
montem filiae Sion, collem Hierusalem. 33 Ecce: dominator
Dominus exercituum confringet lagunculam in terrore, et
excelsi statura succidentur, et sublimes humiliabuntur. 34 Et
subvertentur condensa saltus ferro, et Libanus cum excelsis
cadet.

Caput 11

Et egredietur virga de radice Iesse, et flos de radice eius
ascendet. 2 Et requiescet super eum spiritus Domini, spiri-
tus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis,
spiritus scientiae et pietatis. 3 Et replebit eum spiritus timo-
ris Domini. Non secundum visionem oculorum iudicabit,
neque secundum auditum aurium arguet. 4 Sed iudicabit in
lustitia pauperes et arguet in aequitate pro mansuetis terrae,



CHAPTER II

in haste. Geba is our lodging; Ramah was astonished; Gi-
beah of Saul fled away. 30 Lifz up thy voice, O daughter of
Gallim; attend, O Laishah, poor Anathoth. 31t Madmenah is
removed; ye inhabitants of Gebim, take courage. 32 It is yet
day enough to remain in Nob; he shall shake his hand against
the mountain of the daughter of Zion, the hill of Jerusa-
lem. 33 Behold: the sovereign Lord of hosts shall break the
earthen vessel with terror, and the tall of stature shall be cut
down, and the lofty shall be humbled. 34 And the thickets of
the forest shall be cut down with iron, and Lebanon with its

high ones shall fall.

Chapter 11

Of the spiritual kingdom of Christ to which all nations shall

repair.

And there shall come forth a rod out of the root of Jesse,
and a flower shall rise up out of his root. 2 And the spirit of
the Lord shall rest upon him, the spirit of wisdom and of un-
derstanding, the spirit of counsel and of fortitude, the spirit
of knowledge and of godliness. 3 And he shall be filled with
the spirit of the fear of the Lord. He shall not judge accord-
ing to the sight of the eyes, nor reprove according to the
hearing of the ears. 4 But he shall judge the poor with justice
and shall reprove with equity for the meek of the earth,
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et percutiet terram virga oris sui, et spiritu labiorum suorum
interficiet impium. 5 Et erit iustitia cingulum lumborum
eius, et fides cinctorium renum eius.

6 Habitabit lupus cum agno, et pardus cum hedo accuba-
bit; vitulus et leo et ovis simul morabuntur, et puer parvulus
minabit eos. 7 Vitulus et ursus pascentur; simul requiescent
catuli eorum, et leo quasi bos comedet paleas. 8 Et delecta-
bitur infans ab ubere super foramine aspidis, et in caverna
reguli qui ablactatus fuerit manum suam mittet. 9 Non noce-
bunt, et non occident in universo monte sancto meo, quia
repleta est terra scientia Domini sicut aquae maris operien-
tes.

10 In die illa radix Iesse, qui stat in signum populorum, ip-
sum (Gentes deprecabuntur, et erit sepulchrum eius glorio-
sum.

1L Et erit in die illa adiciet Dominus secundo manum
suam ad possidendum residuum populi sui quod relinquetur
ab Assyriis et ab Aegypto et a Fetros et ab Aethiopia et ab
Aelam et a Sennaar et ab Emath et ab insulis maris. 12 Et le-
vabit signum in nationes et congregabit profugos Israhel et
dispersos Iuda colliget a quattuor plagis terrae. 13 Et aufere-
tur zelus Ephraim, et hostes Iuda peribunt. Ephraim non ae-
mulabitur Iudam, et Tudas non pugnabit contra Ephraim.
14 Et volabunt in umeros Philisthim per mare; simul praeda-
buntur filios orientis. Idumea et Moab praeceptum manus



CHAPTER IIX

and he shall strike the earth with the rod of his mouth, and
with the breath of his lips he shall slay the wicked. 5 And jus-
tice shall be the girdle of his loins, and faith the girdle of his
reins.

6 The wolf shall dwell with the lamb, and the leopard shall
lie down with the kid; the calf and the lion and the sheep
shall abide together, and a little child shall lead them. 7 The
calf and the bear shall feed; their young ones shall rest to-
gether, and the lion shall eat straw like the ox. 8 And the suck-
ing child shall play on the hole of the asp, and the weaned
child shall thrust his hand into the den of the basilisk. 9 They
shall not hurt, nor shall they kill in all my holy mountain, for
the earth is filled with the knowledge of the Lord as the cov-
ering waters of the sea.

10 In that day the root of Jesse, who standeth for an en-
sign of the people, him the Gentiles shall beseech, and his
sepulchre shall be glorious.

11 And it shall come to pass in that day that the Lord shall
set his hand the second time to possess the remnant of his
people which shall be left from the Assyrians and from
Egypt and from Pathros and from Ethiopia and from Elam
and from Shinar and from Hamath and from the islands of
the sea. 12 And he shall set up a standard unto the nations
and shall assemble the fugitives of Israel and shall gather to-
gether the dispersed of Judah from the four quarters of the
earth. 13 And the envy of Ephraim shall be taken away, and
the enemies of Judah shall perish. Ephraim shall not envy Ju-
dah, and Judah shall not fight against Ephraim. 14 But they
shall fly upon the shoulders of the Philistines by the sea;
they together shall spoil the children of the east. Edom and
Moab shall be under the rule of their hand, and the children
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eorum, et filii Ammon oboedientes erunt. 15 Et desolabit
Dominus linguam maris Aegypti et levabit manum suam su-~
per flumen in fortitudine spiritus sui, et percutiet eum in
septem rivis ita ut transeant per eum calciati. 16 Et erit via
residuo populo meo qui relinquetur ab Assyriis, sicut fuit Is-
raheli in die qua ascendit de terra Aegypti.

Caput 12

Et dices in illa die, “Confitebor tibi, Domine, quoniam
iratus es mihi; conversus est furor tuus, et consolatus es me.
2 Ecce: Deus salvator meus. Fiducialiter agam et non timebo,
quia fortitudo mea et laus mea Dominus, et factus est mihi
in salutem.”

3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus salvatoris, 4 et di-
cetis in illa die, “Confitemini Domino, et invocate nomen
eius. Notas facite in populis adinventiones eius; mementote
quoniam excelsum est nomen eius. 5 Cantate Domino, quo-
niam magnifice fecit; adnuntiate hoc in universa terra.
6 Exulta, et lauda, habitatio Sion, quia magnus in medio tui,
Sanctus Israhel.”
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of Ammon shall be obedient. 156 And the Lord shall lay waste
the tongue of the sea of Egypt and shall lift up his hand over
the river in the strength of his spirit, and he shall strike it in
the seven streams so that men may pass through it in their
shoes. 16 And there shall be a highway for the remnant of
my people which shall be left from the Assyrians, as there
was for Israel in the day that he came up out of the land of

Egypt.

Chapter 12

A canticle of thanksgiving for the benefits of Christ.

And thou shalt say in that day, “I will give thanks to thee,
O Lord, for thou wast angry with me; thy wrath is turned
away; and thou hast comforted me. 2 Behold: God is my sav-
iour. I will deal confidentl: and will not fear, because the
Lord is my strength and my praise, and he is become my sal-
vation.”

3 You shall draw waters with joy out of the saviour’s foun-
tains, 4 and you shall say in that day, “Praise ye the Lord, and
call upon his name. Make his works known among the peo-
ple; remember that his name is high. 5 Sing ye to the Lord,
for he hath done great things; shew this forth in all the earth.
6 Rejoice, and praise, O thou habitation of Zion, for great is
he that is in the midst of thee, the Holy One of Israel.”
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Caput 13

Onus Babylonis quod vidit Isaias, filius Amos.

2 Super montem caligosum levate signum. Exaltate vo-
cem; levate manum, et ingrediantur portas duces. 3 Ego
mandavi sanctificatis meis et vocavi fortes meos in ira mea,
exultantes in gloria mea. 4 Vox multitudinis in montibus,
quasi populorum frequentium; vox sonitus regum, gentium
congregatarum. Dominus exercituum praecepit militiae
belli, 5 venientibus de terra procul a summitate caeli, Domi-
nus et vasa furoris eius, ut disperdat omnem terram.

6 Ululate, quia prope est dies Domini; quasi vastitas a Do-
mino veniet. 7 Propter hoc omnes manus dissolventur, et
omne cor hominis tabescet 8 et conteretur. Torsiones et do-
lores tenebunt; quasi parturiens dolebunt. Unusquisque ad
proximum suum stupebit; facies conbustae vultus eorum.
9 Ecce: dies Domini veniet, crudelis et indignationis plenus
et irae furorisque, ad ponendam terram in solitudine et pec-
catores eius conterendos de ea. 10 Quoniam stellae caeli et
splendor earum non expandent lumen suum; obtenebratus
est sol in ortu suo, et luna non splendebit in lumine suo.



Chapter 13

The desolation of Babylon.

The burden of Babylon which Isaiah, the son of Amoz,
saw.

2 Upon the dark mountain lift ye up a banner. Exalt the
voice; lift up the hand, and let the rulers go into the gates.
3 I have commanded my sanctified ones and have called my
strong ones in my wrath, them that rejoice in my glory. 4 The
noise of a multitude in the mountains, as it were of many
people; the noise of the sound of kings, of nations gathered
together. The Lord of hosts hath given charge to the troops
of war, 5 to them that come from a country afar off from the
end of heaven, the Lord and the instruments of his wrath, to
destroy the whole land.

6 Howl ye, for the day of the Lord is near; it shall come as
a destruction from the Lord. 7 Therefore shall all hands be
faint, and every hecart of man shall melt 8 and shall be bro-
ken. Gripings and pains shall take hold of them; they shall
be in pain as a woman in labour. Every one shall be amazed
at his neighbour; their countenances shall be as faces burnt.
9 Behold: the day of the Lord shall come, a cruel day and full
of indignation and of wrath and fury, to lay the land desolate
and to destroy the sinners thereof out of it. 10 For the stars
of heaven and their brightness shall not display their light;
the sun shall be darkened in his rising, and the moon shall
not shine with her light.
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11 Et visitabo super orbis mala et contra impios iniquita-
tem eorum, et quiescere faciam superbiam infidelium et ar-
rogantiam fortium humiliabo. 12 Pretiosior erit vir auro, et
homo mundo obrizo. 13 Super hoc caelum turbabo, et move-
bitur terra de loco suo, propter indignationem Domini exer-
cituum et propter diem irae furoris eius. 14 Et erit quasi
dammula fugiens et quasi ovis, et non erit qui congreget.
Unusquisque ad populum suum convertetur, et singuli ad
terram suam fugient. 15 Omnis qui inventus fuerit occidetur,
et omnis qui supervenerit cadet in gladio. 16 Infantes eorum
adlidentur in oculis eorum; diripientur domus eorum, et
uxores eorum violabuntur.

17 Ecce: ego suscitabo super eos Medos, qui argentum
non quaerant nec aurum velint, 18 sed sagittis parvulos inter-
ficiant et lactantibus uteri non misereantur, et super filios
non parcat oculus eorum.

19 Et erit Babylon illa, gloriosa in regnis, inclita in super-
bia Chaldeorum, sicut subvertit Dominus Sodomam et Go-
morram. 20 Non habitabitur usque in finem, et non fundabi-
tur usque ad generationem et generationem. Nec ponet ibi
tentoria Arabs, nec pastores requiescent ibi. 21 Sed requies-
cent ibi bestiae, et replebuntur domus eorum draconibus, et
habitabunt ibi strutiones, et pilosi saltabunt ibi, 22 et re-
spondebunt ibi ululae in aedibus eius, et sirenae in delubris
voluptatis.
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11 And I will visit the evils of the world and against the
wicked for their iniquity, and I will make the pride of infi-
dels to cease and will bring down the arrogancy of the
mighty. 12A man shall be more precious than gold, yea, a
man than the finest of gold. 13 For this 1 will trouble the
heaven, and the earth shall be moved out of her place, for
the indignation of the Lord of hosts and for the day of his
frerce wrath. 14 And they shall be as a doe fleeing away and as
a sheep, and there shall be none to gather them together.
Every man shall turn to his own people, and every one shall
flee to his own land. 15 Every one that shall be found shall be
slain, and every one that shall come to their aid shall fall
by the sword. 16 Their infants shall be dashed in pieces be-
fore their eyes; their houses shall be pillaged, and their wives
shall be ravished.

17 Behold: I will stir up the Medes against them, who shall
not seek silver nor desire gold, 18 but with their arrows they
shall kill the children and shall have no pity upon the suck-
lings of the womb, and their eye shall not spare their sons.

19 And that Babylon, glorious among kingdoms, the fa-
mous pride of the Chaldeans, shall be even as the Lord de-
stroyed Sodom and Gomorrah. 20 It shall no more be inhab-
ited for ever, and it shall not be founded unto generation
and generation. Neither shall the Arabian pitch his tents
there, nor shall shepherds rest there. 21 But wild beasts shall
rest there, and their houses shall be filled with serpents, and
ostriches shall dwell there, and the hairy ones shall dance
there, 22 and owls shall answer one another there in the
houses thereof, and sirens in the temples of pleasure.
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Caput 14

Prope est ut veniat tempus eius, et dies eius non elonga-
buntur. Miserebitur enim Dominus Iacob et eliget adhuc de
Israhel et requiescere eos faciet super humum suam; adiun-
getur advena ad cos et adherebit domui Tacob. 2Et tenebunt
eos populi et adducent eos in locum suum, et possidebit eos
domus Israhel super terram Domini in servos et ancillas, et
erunt capientes eos qui se ceperant et subicient exactores
Suos.

3 Et erit in die illa cum requiem dederit tibi Deus a labore
tuo et a concussione tua et a servitute dura qua ante servisti,
4 sumes parabolam istam contra regem Babylonis et dices,
“Quomodo cessavit exactor? Quievit tributum. 5 Contrivit
Dominus baculum impiorum, virgam dominantium 6 cae-
dentem populos in indignatione plaga insanabili, subicien-
tem in furore gentes, persequentem crudeliter. 7 Conquievit
et siluit omnis terra; gavisa est et exultavit.

8 “Abietes quoque laetatae sunt super te, et cedri Libani:
‘Ex quo dormisti, non ascendit qui succidat nos.’



Chapter 14

The restoration of Israel after their captivity. The parable or
song insulting over the king of Babylon. A prophecy against
the Philistines.

Her time is near at hand, and her days shall not be pro-
longed. For the Lord will have mercy on Jacob and will yet
choose out of Israel and will make them rest upon their own
ground, @nd the stranger shall be joined with them and shall
adhere to the house of Jacob. 2 And the people shall take
them and bring them into their place, and the house of Is-
rael shall possess them in the land of the Lord for servants
and handmaids, and they shall make them captives that had
taken them and shall subdue their oppressors.

3 And it shall come to pass in that day that when God
shall give thee rest from thy labour and from thy vexation
and from the hard bondage wherewith thou didst serve be-
fore, 4 thou shalt take up this parable against the king of
Babylon and shalt say, “How is the oppressor come to noth-
ing? The tribute hath ceased. 5The Lord hath broken the
staff of the wicked, the rod of the rulers 6 that struck the
people in wrath with an incurable wound, that brought na-
tions under in fury, that persecuted in a cruel manner. 7 The
whole earth is quiet and still; it is glad and hath rejoiced.

8 “The fir trees also have rejoiced over thee, and the ce-
dars of Lebanon, seying ‘Since thou hast slept, there hath
none come up to cut us down.’
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9 “Infernus subter conturbatus est in occursum adventus
tui; suscitavit tibi gigantas. Omnes principes terrae surrexe-
runt de soliis suis, omnes principes nationum. 10 Universi re-
spondebunt et dicent tibi, ‘Et tu vulneratus es sicut et nos;
nostri similis effectus es.’ 11 Detracta est ad inferos superbia
tua; concidit cadaver tuum. Subter te sternetur tinea, et
operimentum tuum erunt vermes.

12 “Quomodo cecidisti de caelo, Lucifer, qui mane orieba-
ris? Corruisti in terram, qui vulnerabas gentes? 13 Qui dice-
bas in corde tuo, ‘In caclum conscendam; super astra Dei
exaltabo solium meum; sedebo in monte testamenti in late-
ribus aquilonis. 14 Ascendam super altitudinem nubium; ero
similis Altissimo.” 15 Verumtamen ad infernum detraheris in
profundum laci.

16 “Qui te viderint ad te inclinabuntur teque prospicient.
‘Numquid iste est vir qui conturbavit terram, qui concussit
regna, 17 qui posuit ortbem desertum et urbes eius destruxit,
vinctis eius non aperuit carcerem?’ 18 Omnes reges gentium
universi dormierunt in gloria, vir in domo sua. 19'Tu autem
proiectus es de sepulchro tuo quasi stirps inutilis pollutus et
obvolutus cum his qui interfecti sunt gladio et descenderunt
ad fundamenta laci quasi cadaver putridum. 20 Non habebis
consortium neque cum eis in sepultura, tu enim terram tuam
disperdisti; tu populum tuum occidisti. Non vocabitur in ae-
ternum semen pessimorum. 21 Praeparate filios eius occi-
sioni in iniquitate patrum suorum; non consurgent nec
hereditabunt terram neque implebunt faciem orbis civita-
tum.”



CHAPTER 14

9 “Hell below was in an uproar to meet thee at thy com-
ing; it stirred up the giants for thee. All the princes of the
earth are risen up from their thrones, all the princes of na-
tions. 10 All shall answer and say to thee, “Thou also art
wounded as well as we; thou art become like unto us.’ 11 Thy
pride is brought down to hell; thy carcass is fallen down. Un-
der thee shall the moth be strewed, and worms shall be thy
covering.

12 “How art thou fallen from heaven, O Lucifer, who didst
rise in the morning? How art thou fallen to the earth, that
didst wound the nations? 13 And thou saidst in thy heart, ‘I
will ascend into heaven; I will exalt my throne above the
stars of God; I will sit in the mountain of the covenant in
the sides of the north. 141 will ascend above the height of
the clouds; I will be like the Most High.’ 16 But yet thou shalt
be brought down to hell into the depth of the pit.

16 “They that shall see thee shall turn toward thee and
behold thee. ‘Is this the man that troubled the earth, that
shook kingdoms, 17 that made the world a wilderness and
destroyed the cities thereof, that opened not the prison to
his prisoners?’ 18 All the kings of the nations have all of them
slept in glory, every one in his own house. 12 But thou art
cast out of thy grave as an unprofitable branch defiled and
wrapped up among them that were slain by the sword and
are gone down to the bottom of the pit as a rotten carcass.
20 Thou shalt not keep company with them even in burial,
for thou hast destroyed thy land; thou hast slain thy people.
The seed of the wicked shall not be named for ever. 21 Pre-
pare his children for slaughter for the iniquity of their fa-
thers; they shall not rise up nor inherit the land nor fill the
face of the world with cities.”
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22 “Et consurgam super eos,” dicit Dominus exercituum,
“et perdam Babylonis nomen et reliquias et germen et pro-
geniem,” ait Dominus. 23 “Et ponam eam in possessionem
ericii et in paludes aquarum, et scopabo eam in scopa te-
rens,” dicit Dominus exercituum.

24 Juravit Dominus exercituum, dicens, “Si non ut putavi,
ita erit, et quomodo mente tractavi, 25 sic eveniet ut conte-
ram Assyrium in terra mea et in montibus meis conculcem
cum, et auferetur ab eis iugum eius, et onus illius ab umero
eorum tolletur. 26 Hoc consilium quod cogitavi super om-
nem terram, et haec est manus extenta super universas gen-
tes. 27 Dominus enim exercituum decrevit, et quis poterit
infirmare? Et manus eius extenta, et quis avertet eam?”

28 In anno quo mortuus est Rex Ahaz factum est onus is-
tud.

20 “Ne laeteris, Philisthea omnis tu, quoniam comminuta
est virga percussoris tui, de radice enim colubri egredietur
regulus, et semen eius absorbens volucrem. 30 Et pascentur
primogeniti pauperum, et pauperes fiducialiter requiescent,
et interire faciam in fame radicem tuam, et reliquias tuas in-
terficiam. 31 Ulula, porta; clama, civitas; prostrata est Philis-
thea omnis, ab aquilone enim fumus veniet, et non est qui
effugiat agmen ejus.”

32 Et quid respondebitur nuntiis gentium? Quia Dominus
fundavit Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi eius.
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CHAPTER 14

22“And T will rise up against them,” saith the Lord of
hosts, “and I will destroy the name of Babylon and the re-
mains and the bud and the offspring,” saith the Lord. 23 “And
1 will make it a possession for the ericius and pools of wa-
ters, and I will sweep it and wear it out with a besom,” saith
the Lord of hosts.

24'The Lord of hosts hath sworn, saying, “Surely as I have
thought, so shall it be, and as I have purposed, 25 so shall it
fall out that I will destroy the Assyrian in my land and upon
my mountains tread him under foot, and his yoke shall be
taken away from them, and his burden shall be taken off
their shoulder. 26 This is the counsel that I have purposed
upon all the earth, and this is the hand that is stretched out
upon all nations. 27 For the Lord of hosts hath decreed, and
who can disannul it? And his hand is stretched out, and who
shall turn it away?”

28 In the year that King Ahaz died was this burden.

20 “Rejoice not thou, whole Philistia, that the rod of him
that struck thee is broken in pieces, for out of the root of
the serpent shall come forth a basilisk, and his seed shall
swallow the bird. 30 And the firstborn of the poor shall be
fed, and the poor shall rest with confidence, and I will make
thy root perish with famine, and I will kill thy remnant.
31 Howl, O gate; cry, O city; all Philistia is thrown down, for
a smoke shall come from the north, and there is none that
shall escape his troop.”

32 And what shall be answered to the messengers of the
nations? That the Lord hath founded Zion, and the poor of
his people shall hope in him.
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Caput 15

O nus Moab.

Quia nocte vastata est Ar Moab, conticuit. Quia nocte
vastatus est murus Moab, conticuit. 2 Ascendit domus, et
Dibon ad excelsa in planctum super Nabo, et super Medaba
Moab ululabit. In cunctis capitibus eius calvitium, et omnis
barba radetur. 3 In triviis eius accincti sunt sacco; super tecta
eius et in plateis eius omnis ululatus descendit in fletum.
4 Clamabit Esebon, et Eleale; usque lasa audita est vox eo-
rum. Super hoc expediti Moab ululabunt; anima eius ulula-
bit sibi. 5 Cor meum ad Moab clamabit; vectes eius usque ad
Segor, vitulam conternantem, per ascensum enim Luith
flens ascendet, et in via Oronaim clamorem contritionis le-
vabunt.

6 Aquae enim Nemrim desertae erunt, quia aruit herba.
Defecit germen; viror omnis interiit. 7 Secundum magnitu-
dinem operis et visitatio eorum; ad torrentem salicum du-
cent eos. 8 Quoniam circumiit ¢clamor terminum Moab, us-
que ad Gallim ululatus eius, et usque ad puteum Helim
clamor eius. 9 Quia aquae Dibon repletae sunt sanguine, po-
nam enim super Dibon additamenta, his qui fugerint de
Moab leonem et reliquiis terrae.
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Chapter 15

A prophecy of the desolation of the Moabites.

The burden of Moab.

Because in the night Ar of Moab is laid waste, it is silent.
Because the wall of Moab is destroyed in the night, it is si-
lent. 2 The house is gone up, and Dibon to the high places
to mourn over Nebo, and over Medeba Moab bath howled.
On all their heads shall be baldness, and every beard shall be
shaven. 3 In their streets they are girded with sackcloth; on
the tops of their houses and in their streets all shz// howl and
come down weeping. 4 Heshbon shall cry, and Elealeh; their
voice is heard even to Jahaz. For this shall the well appointed
men of Moab howl; his soul shall howl to itself. 5 My heart
shall cry to Moab; the bars thereof shall flee unto Zoar, a
heifer of three years old, for by the ascent of Luhith they
shall go up weeping, and in the way of Horonaim they shall
lift up a cry of destruction.

6 For the waters of Nimrim shall be desolate, for the grass
is withered away. The spring is faded; all the greenness is
perished. 7 According to the greatness of their work is their
visitation also; they shall lead them to the torrent of the wil-
lows. 8 For the cry is gone round about the border of Moab,
the howling thereof unto Eglaim, and unto the well of Elim
the cry thereof. 9 For the waters of Dibon are filled with
blood, for I will bring more upon Dibon, the lion upon them
that shall flee of Moab and upon the remnant of the land.
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Caput 16

Emitte agnum, Domine, dominatorem terrae, de Petra
deserti ad montem filiae Sion. 2 Et erit sicut avis fugiens et
pulli de nido avolantes, sic erunt filiae Moab in transcensu
Arnon.

3 Ini consilium; coge concilium. Pone quasi noctem um-
bram tuam in meridie; absconde fugientes, et vagos ne pro-
das. 4 Habitabunt apud te profugi mei, Moab; esto latibulum
eorum a facie vastatoris, finitus est enim pulvis. Consumma-
tus est miser; defecit qui conculcabat terram.

5 Et praeparabitur in misericordia solium, et sedebit su-
per illud in veritate in tabernaculo David, iudicans et quae-
rens iudicium et velociter reddens quod iustum est.

6 Audivimus superbiam Moab. Superbus est valde: super-
bia eius et arrogantia eius et indignatio eius plus quam forti-
tudo eius. 7 Idcirco ululabit Moab ad Moab; universus ulula-
bit. His qui laetantur super muros cocti lateris, loquimini
plagas suas. 8 Quoniam suburbana Esebon deserta sunt, et
vineam Sabama domini gentium exciderunt, flagella eius us-
que ad lazer pervenerunt. Erraverunt in deserto; propagines
eius relictae sunt; transierunt mare. 9 Super hoc plorabo
in fletu Iazer vineam Sabama. Inebriabo te lacrima mea,



Chapter 16

'The prophet prayeth for Christ’s coming. The affliction of
the Moabites for their pride.

Send forth, O Lord, the lamb, the ruler of the earth, from
Petra of the desert to the mount of the daughter of Zion.
2 And it shall come to pass that as a bird fleeing away and as
young ones flying out of the nest, so shall the daughters of
Moab be in the passage of Arnon.

3'Take counsel; gather a council. Make thy shadow as the
night in the midday; hide them that flee, and betray not
them that wander about. 4 My fugitives shall dwell with thee,
O Moab; be thou a covert to them from the face of the de-
stroyer, for the dust is at an end. The wretch is consumed;
he hath failed that trod the earth under foot.

5 And a throne shall be prepared in mercy, and one shall
sit upon it in truth in the tabernacle of David, judging and
seeking judgment and quickly rendering that which is just.

6 We have heard of the pride of Moab. He is exceeding
proud: his pride and his arrogancy and his indignation is
more than his strength. 7 Therefore shall Moab howl to
Moab; every one shall howl. To them that rejoice upon the
brick walls, tell ye their stripes. 8 For the suburbs of Hesh-
bon are desolate, and the lords of the nations have destroyed
the vineyard of Sibmah; the branches thereof have reached
even to Jazer. They have wandered in the wilderness; the
branches thereof are left; they are gone over the sea. 9 There-
fore I will lament with the weeping of Jazer the vineyard of
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Esebon et Eleale, quoniam super vindemiam tuam et super
messem tuam vox calcantium inruit. 10 Et auferetur laetitia
et exultatio de Carmelo, et in vineis non exultabit neque iu-
bilabit. Vinum in torculari non calcabit qui calcare consue-
verat; vocem calcantium abstuli. 11 Super hoc venter meus
ad Moab quasi cithara sonabit, et viscera mea ad murum
cocti lateris.

12 Et erit cum apparuerit quod laboravit Moab super ex-
celsis suis, ingredietur ad sancta sua ut obsecret et non vale-
bit.

13 Hoc verbum quod locutus est Dominus ad Moab ex
tunc, 14 et nunc locutus est Dominus, dicens, “In tribus an-
nis, quasi anni mercennarii, auferetur gloria Moab super
omni populo multo, et relinquetur parvus et modicus, ne-
quaquam multus.”

Caput 17

O nus Damasci,

“Ecce: Damascus desinet esse civitas et erit sicut acervus
lapidum in ruina. 2 Derelictae civitates Aroer gregibus erunt,
et requiescent ibi, et non erit qui exterreat. 3 Et cessabit
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Sibmah. I will water thee with my tears, O Heshbon and EI-
ealeh, for the voice of the treaders hath rushed in upon thy
vintage and upon thy harvest. 10 And gladness and joy shall
be taken away from Carmel, and there shall be no rejoicing
nor shouting in the vineyards. He shall not tread out wine
in the press that was wont to tread it out; the voice of the
treaders I have taken away. 11 Wherefore my bowels shall
sound like a harp for Moab, and my inward parts for the brick
wall.

12 And it shall come to pass when it is seen that Moab is
wearied on his high places, that he shall go in to his sanctu-
aries to pray and shall not prevail.

13 This is the word that the Lord spoke to Moab from
that time, 14 and now the Lord hath spoken, saying, “In three
years, as the years of a hireling, the glory of Moab shall be
taken away for all the multitude of the people, and it shall be
left small and feeble, not many.”

Chapter 17

Judgments upon Damascus and Samaria. The overthrow of

the Assyrians.

The burden of Damascus.

“Behold: Damascus shall cease to be a city and shall be as
a ruinous heap of stones. 2 The cities of Aroer shall be left
for flocks, and they shall rest there, and there shall be none
to make them afraid. 3And aid shall cease from Ephraim,

67



ISATAH

adiutorium ab Ephraim, et regnum a Damasco, et reliquiae
Syriae sicut gloria filiorum Israhel erunt,” dicit Dominus ex-
ercituurm.

4 “Et erit in die illa adtenuabitur gloria Iacob, et pinguedo
carnis eius marcescet. 5 Et erit sicut congregans in messe
quod restiterit, et brachium eius spicas leget, et erit sicut
quaerens spicas in valle Rafaim. 6 Et relinquetur in eo sicut
racemus et sicut excussio oleae, duarum aut trium olivarum
in summitate rami, sive quattuor aut quinque in cacumini-
bus eius fructus eius,” dicit Dominus, Deus Israhel.

7 In die illa inclinabitur homo ad factorem suum, et oculi
eius ad Sanctum Israhel respicient. 8 Et non inclinabitur ad
altaria quae fecerunt manus eius, et quae operati sunt digiti
eius non respiciet, lucos et delubra. 9 In die illa erunt civita-
tes fortitudinis eius derelictae sicut aratra et segetes quae
derelictae sunt a facie filiorum Israhel, et eris deserta.
10 Quia oblita es Dej, salvatoris tui, et fortis adiutoris tui non
es recordata, propterea plantabis plantationem fidelem et
germen alienum seminabis. 11 In die plantationis tuae la-
brusca, et mane semen tuum florebit; ablata est messis in die
hereditatis et dolebit graviter.

12 Vae multitudini populorum multorum, ut multitudo
maris sonantis, et tumultus turbarum, sicut sonitus aquarum
multarum, 13 Sonabunt populi sicut sonitus aquarum inun-
dantium, et increpabit eum, et fugiet procul, et rapietur
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and the kingdom from Damascus, and the remnant of Syria
shall be as the glory of the children of Israel,” saith the Lord
of hosts.

4“And it shall come to pass in that day that the glory of
Jacob shall be made thin, and the fatness of his flesh shall
grow lean. 5 And it shall be as when one gathereth in the har-
vest that which remaineth, and his arm shall gather the ears
of corn, and it shall be as he that sceketh ears in the vale of
Rephaim. 6 And the fruit thereof that shall be left upon it
shall be as one cluster of grapes and as the shaking of the ol-
ive tree, two or three berries in the top of a bough, or four
or five upon the top of the tree,” saith the Lord, the God of
Israel.

7In that day man shall bow down himself to his maker,
and his eyes shall look to the Holy One of Israel. 8 And he
shall not look to the altars which his hands made, and he
shall not have respect to the things that his fingers wrought,
such as groves and temples. 9 In that day his strong cities
shall be forsaken as the ploughs and the corn that were left
before the face of the children of Israel, and thou shalt be
desolate. 10 Because thou hast forgotten God, thy saviour,
and hast not remembered thy strong helper, therefore shalt
thou plant good plants and shalt sow strange seed. 11 In the
day of thy planting shall be the wild grape, and in the morn-
ing thy seed shall flourish; the harvest is taken away in the
day of inheritance and shall grieve thee much.

12 Woe to the multitude of many people, like the multi-
tude of the roaring sea, and the tumult of crowds, like the
noise of many waters. 13 Nations shall make a noise like the
noise of waters overflowing, but he shall rebuke him, and he
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sicut pulvis montium a facie venti et sicut turbo coram tem-
pestate. 14 In tempore vespere, et ecce: turbatio. In matu-
tino, et non subsistet. Haec est pars eorum qui vastaverunt
nos, et sors diripientium nos,

Caput 18

X/ae terrae, cymbalo alarum, quae est trans flumina Ae-
thiopiae, 2 qui mittit in mare legatos et in vasis papyri super
aquas. Ice, angeli veloces, ad gentem convulsam et dilacera-
tam, ad populum terribilem post quem non est alius, ad gen-
tem expectantem et conculcatam, cuius diripuerunt flumina
terram eius.

3Omnes habitatores orbis qui moramini in terra, cum
elevatum fuerit signum in montibus, videbitis, et clangorem
tubae audietis. 4 Quia haec dicit Dominus ad me: “Quiescam
et considerabo in loco meo, sicut meridiana lux clara est et
sicut nubes roris in die messis.”

5 Ante messem enim totus effloruit, et inmatura per-
fectio germinabit, et praecidentur ramusculi eius falcibus,
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shall flee far off, and he shall be carried away as the dust of
the mountains before the wind and as a whirlwind before a
tempest. 14 In the time of the evening, bebold: there shall be
trouble. The morning sha// come, and he shall not be. This is
the portion of them that have wasted us, and the lot of them
that spoiled us.

Chapter 18

A woe to the Ethiopians who fed Israel with vain hopes.

Their future conversion.

C C oe to the land, the winged cymbal, which is beyond
the rivers of Ethiopia, 2 that sendeth ambassadors by the sea
and in vessels of bulrushes upon the waters. Go, ye swift an-
gels, to a nation rent and torn in pieces, to a terrible people
after which there is no other, to a nation expecting and trod-
den under foot, whose land the rivers have spoiled.

3 All ye inhabitants of the world who dwell on the earth,
when the sign shall be lifted up on the mountains, you shall
see, and you shall hear the sound of the trumpet. 4 For thus
saith the Lord to me: “I will take my rest and consider in my
place, as the noon light is clear and as a cloud of dew in the
day of harvest.”

5 For before the harvest it was all flourishing, and it shall
bud without perfect ripeness, and the sprigs thereof shall be
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et quae derelicta fuerint abscidentur et excutientur. 6 Et re-
linquentur simul avibus montium et bestiis terrae, et aestate
perpetua erunt super eum volucres, et omnes bestiae terrae
super illum hiemabunt.

7 In tempore illo deferetur munus Domino exercituum a
populo divulso et dilacerato, a populo terribili post quem
non fuit alius, a gente expectante, expectante et conculcata,
cuius diripuerunt flumina terram eius, ad locum nominis
Domini exercituum, Montem Sion.

Caput 19

O nus Aegypti.

“Ecce: Dominus ascendet super nubem levem et ingre-
dietur Aegyptum, et movebuntur simulacra Aegypti a facie
eius, et cor Aegypti tabescet in medio eius. 2 Et concurrere
faciam Aegyptios adversum Aegyptios, et pugnabit vir con-
tra fratrem suum et vir contra amicum suum, civitas adver-
sus civitatem, regnum adversus regnum. 3 Et disrumpetur
spiritus Aegypti in visceribus eius, et consilium eius praeci-
pitabo, et interrogabunt simulacra sua et divinos suos et
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cut off with pruning hooks, and what is left shall be cut away
and shaken out. 6 And they shall be left together to the birds
of the mountains and the beasts of the earth, and the fowls
shall be upon them all the summer, and all the beasts of the
earth shall winter upon them.

7 At that time shall a present be brought to the Lord of
hosts from a people rent and torn in pieces, from a terrible
people after which there hath been no other, from a nation
expecting, expecting and trodden under foot, whose land
the rivers have spoiled, to the place of the name of the Lord
of hosts, to Mount Zion.

Chapter 19

The punishment of Egypt. Their call to the church.

The burden of Egypt.

“Behold: the Lord will ascend upon a swift cloud and will
enter into Egypt, and the idols of Egypt shall be moved at
his presence, and the heart of Egypt shall melt in the midst
thereof. 2 And I will set the Egyptians to fight against the
Egyptians, and they shall fight brother against brother and
friend against friend, city against city, kingdom against king-
dom. 3 And the spirit of Egypt shall be broken in the bowels
thereof, and I will cast down their counsel, and they shall
consult their idols and their diviners and their wizards and

73



ISATAH

pythones et ariolos. 4 Et tradam Aegyptum in manu domi-
norum crudelium, et rex fortis dominabitur eorum,” ait Do-
minus, Deus exercituum.

5 Et arescet aqua de mari, et fluvius desolabitur atque sic-
cabitur. 6 Et deficient flumina; adtenuabuntur et siccabun-
tur rivi aggerum. Calamus et iuncus marcescet. 7 Nudabitur
alveus rivi a fonte suo, et omnis sementis inrigua siccabitur;
arescet et non erit.

8 Et maerebunt piscatores, et lugebunt omnes mittentes
in flumen hamum, et expandentes rete super faciem aquae
marcescent. 9 Confundentur qui operabantur linum, pec-
tentes et texentes subtilia. 10 Et erunt inrigua eius flaccentia;
omnes qui faciebant lacunas ad capiendos pisces.

11 Stulti principes Taneos; sapientes consiliarii Pharaonis
dederunt consilium insipiens. Quomodo dicetis Pharaoni,
“Filius sapientium ego, filius regum antiquorum”™ 12 Ubi
sunt nunc sapientes tui? Adnuntient tibi, et indicent quid
cogitaverit Dominus exercituum super Aegyptum. 13 Stulti
facti sunt principes Taneos; emarcuerunt principes Mem-
pheos. Deceperunt Aegyptum, angulum populorum eius.
14 Dominus miscuit in medio eius spiritum vertiginis, et er-
rare fecerunt Aegyptum in omni opere suo sicut errat ebrius
et vomens. 15 Et non erit Aegypto opus quod faciat caput et
caudam, incurvantem et refrenantem.
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soothsayers. 4 And I will deliver Egypt into the hand of cruel
masters, and a strong king shall rule over them,” saith the
Lord, the God of hosts.

5 And the water of the sea shall be dried up, and the river
shall be wasted and dry. 6 And the rivers shall fail; the streams
of the banks shall be diminished and be dried up. The reed
and the bulrush shall wither away. 7 The channel of the river
shall be laid bare from its fountain, and every thing sown 4y
the water shall be dried up; it shall wither away and shall be
no more.

8 The fishers also shall mourn, and all that cast a hook
into the river shall lament, and they that spread nets upon
the waters shall languish away. 9 They shall be confounded
that wrought in flax, combing and weaving fine linen. 10 And
its watery places shall be dry; all they sha/l mourn that made
pools to take fishes.

11 The princes of Tanis are become fools; the wise coun-
sellors of Pharaoh have given foolish counsel. How will you
say to Pharaoh, “I am the son of the wise, the son of ancient
kings”? 12 Where are now thy wise men? Let them tell thee,
and shew what the Lord of hosts hath purposed upon Egypt.
13The princes of Tanis are become fools; the princes of
Mempbhis are gone astray. They have deceived Egypt, the stay
of the people thereof. 14 The Lord hath mingled in the midst
thereof the spirit of giddiness, and they have caused Egypt
to err in all its works as a drunken man staggereth and
vomiteth. 15 And there shall be no work for Egypt to make
head or tail, him that bendeth down or that holdeth back.
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16 In die illa erit Aegyptus quasi mulieres, et stupebunt et
timebunt a facie commotionis manus Domini exercituum
quam ipse movebit super eam. 17 Et erit terra [uda Aegypto
in pavorem; omnis qui illius fuerit recordatus pavebit a facie
consilii Domini exercituum quod ipse cogitavit super eam.

18 In die illa erunt qufnque civitates in terra Aegypti lo-
quentes lingua Chanaan et iurantes per Dominum exer-
cituum,; civitas solis vocabitur una.

19 In die illa erit altare Domini in medio terrae Aegypti et
titulus iuxta terminum eius Domini. 20 Erit in signum et in
testimonium Domino exercituum in terra Aegypti, clama-
bunt enim ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis sal-
vatorem et propugnatorem qui liberet eos. 21 Et cognoscetur
Dominus ab Aegypto, et cognoscent Aegyptii Dominum in
die illa et colent eum in hostiis et in muneribus, et vota vo-
vebunt Domino et solvent. 22 Et percutiet Dominus Aegyp-
tum plaga et sanabit eam, et revertentur ad Dominum, et
placabitur eis et sanabit eos.

23 In die illa erit via de Aegypto in Assyrios, et intrabit As-
syrius Aegyptum, et Aegyptius in Assyrios, et servient Ae-
gyptii Assur.

24In die illa erit Israhel tertius Aegyptio et Assyrio,
benedictio in medio terrae 25 cui benedixit Dominus exer-
cituum, dicens, “Benedictus populus meus Aegypti, et opus
manuum mearum Assyrio, hereditas autem mea Israhel.”
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16 In that day Egypt shall be like unto women, and they
shall be amazed and afraid because of the moving of the hand
of the Lord of hosts which he shall move over it. 17 And the
land of Judah shall be a terror to Egypt; every one that shall
remember it shall tremble because of the counsel of the Lord
of hosts which he hath determined concerning it.

18 In that day there shall be five cities in the land of Egypt
speaking the language of Canaan and swearing by the Lord
of hosts; one shall be called the city of the sun.

19 In that day there shall be an altar of the Lord in the
midst of the land of Egypt and a monument of the Lord at
the borders thereof. 20 It shall be for a sign and for a testi-
mony to the Lord of hosts in the land of Egypt, for they shall
cry to the Lord because of the oppressor, and he shall send
them a saviour and a defender to deliver them. 21 And the
Lord shall be known by Egypt, and the Egyptians shall know
the Lord in that day and shall worship him with sacrifices
and offerings, and they shall make vows to the Lord and per-
form them. 22 And the Lord shall strike Egypt with a scourge
and shall heal it, and they shall return to the Lord, and he
shall be pacified towards them and heal them.

23 In that day there shall be a way from Egypt to the As-
syrians, and the Assyrian shall enter into Egypt, and the
Egyptian to the Assyrians, and the Egyptians shall serve the
Assyrian.

24 In that day shall Israel be the third to the Egyptian and
the Assyrian, a blessing in the midst of the land 25 which the
Lord of hosts hath blessed, saying, “Blessed be my people of
Egypt, and the work of my hands to the Assyrian, but Israel
is my inheritance.”
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I n anno quo ingressus est Tharthan in Azotum, cum misis-
set eum Sargon, rex Assyriorum, et pugnasset contra Azo-
tum et cepisset eam, 2 in tempore illo locutus est Dominus
in manu Isaiae, filiit Amos, dicens, “Vade, et solve saccum de
lumbis tuis, et calciamenta tua tolle de pedibus tuis.” Et fe-
cit sic, vadens nudus et disculciatus.

3 Et dixit Dominus, “Sicut ambulavit servus meus, Isaias,
nudus et disculciatus—trium annorum signum et porten-
tum erit super Aegyptum et super Aethiopiam— 4 sic mina-
bit rex Assyriorum captivitatem Aegypti et transmigrati-
onem Aethiopiae, iuvenum et senum, nudam et disculciatam,
discopertis natibus ad ignominiam Aegypti. 5 Et timebunt
et confundentur ab Aethiopia, spe sua, et ab Aegypto, gloria
sua. 6 Et dicet habitator insulae huius in die illa, ‘Ecce: haec
erat spes nostra ad quos confugimus in auxilium ut libera-
rent nos a facie regis Assyriorum, et quomodo effugere po-
terimus nos?””



Chapter 20

The ignominious captivity of the Egyptians and the Ethio-

pians.

I n the year that Tartan entered into Ashdod, when Sargon,
the king of the Assyrians, had sent him, and he had fought
against Ashdod and had taken it, 2 at that same time the
Lord spoke by the hand of Isaiah, the son of Amoz, saying,
“Go, and loose the sackcloth from off thy loins, and take off
thy shoes from thy feet.” And he did so, and went naked and
barefoot.

3 And the Lord said, “As my servant, Isaiah, hath walked
naked and barefoot—it shall be a sign and a wonder of three
years upon Egypt and upon Ethiopia— 4 so shall the king of
the Assyrians lead away the prisoners of Egypt and the cap-
tivity of Ethiopia, young and old, naked and barefoot, with
their buttocks uncovered to the shame of Egypt. 5 And they
shall be afraid and ashamed of Ethiopia, their hope, and of
Egypt, their glory. 6 And the inhabitants of this isle shall say
in that day, ‘Lo: this was our hope to whom we fled for help
to deliver us from the face of the king of the Assyrians, and
how shall we be able to escape?””
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Onus deserti maris.

Sicut turbines ab africo veniunt, de deserto venit, de terra
horribili.

2 Visio dura nuntiata est mihi: qui incredulus est infideli-
ter agit, et qui depopulator est vastat.

Ascende, Aelam; obside, Mede; omnem gemitum eius
cessare feci.

3 Propterea repleti sunt lumbi mei dolore. Angustia
possedit me sicut angustia parturientis. Corrui cum audi-
rem; conturbatus sum cum viderem. 4 Emarcuit cor meum;
tenebrae stupefecerunt me. Babylon, dilecta mea, posita est
mihi in miraculum. 5 Pone mensam; contemplare in specula
comedentes et bibentes. Surgite, principes, arripite cly-
peum.

6 Haec enim dixit mihi Dominus: “Vade, et pone specula-
torem, et quodcumque viderit, adnuntiet.” 7 Et vidit currum
duorum equitum, ascensorem asini et ascensorem cameli, et
contemplatus est diligenter multo intuitu.

8 Et clamavit leo, “Super speculam Domini ego sum stans
iugiter per diem, et super custodiam meam ego sum stans
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Chapter 21

The destruction of Babylon by the Medes and Persians.
A prophecy against the Edomites and the Arabians.

The burden of the desert of the sea.

As whirlwinds come from the south, it cometh from the
desert, from a terrible land.

2 A grievous vision is told me: he that is unfaithful dealeth
unfaithfully, and he that is a spoiler spoileth.

Go up, O Elam; besiege, O Mede; I have made all the
mourning thereof to cease.

3 Therefore are my loins filled with pain. Anguish hath
taken hold of me as the anguish of 2 woman in labour, I fell
down at the hearing of it; I was troubled at the seeing of
it. 4 My heart failed; darkness amazed me. Babylon, my be-
loved, is become a wonder to me. 5 Prepare the table; behold
in the watchtower them that eat and drink. Arise, ye princes,
take up the shield.

6 For thus hath the Lord said to me: “Go, and set a watch-
man, and whatsoever he shall see, let him tell.” 7 And he saw
a chariot with two horsemen, a rider upon an ass and a rider
upon a camel, and he beheld them diligently with much
heed.

8 And a lion cried out, “I am upon the watchtower of the
Lord standing continually by day, and I am upon my ward
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totis noctibus. 9 Ecce: iste venit ascensor, vir bigae equi-
tum.”

Et respondit et dixit, “Cecidit; cecidit Babylon, et omnia
sculptilia deorum eius contrita sunt in terram.”

10 Tritura mea et filii areae meae, quae audivi a Domino
exercituum, Deo Israhel, adnuntiavi vobis.

11 Onus Duma ad me clamat ex Seir: “Custos, quid de
nocte? Custos, quid de nocte?”

12 Dixit custos, “Venit mane et nox. Si quaeritis, quaerite.
Convertimini; venite.”

13 Onus in Arabia.

In saltu ad vesperam dormietis in semitis Dedanim.
14 Occurrentes sitienti, ferte aquam, qui habitatis terram
austri; cum panibus occurrite fugienti. 15 A facie enim gla-
diorum fugerunt, a facie gladii inminentis, a facie arcus ex-
tenti, a facie gravis proelii.

16 Quoniam haec dicit Dominus ad me: “Adhuc in uno
anno, quasi in anno mercennarii, et auferetur omnis gloria
Cedar. 17 Et reliquiae numeri sagittariorum fortium de filiis
Cedar inminuentur, Dominus enim, Deus Israhel, locu-
tus est.”
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standing whole nights. 9 Behold: this man cometh, the rider
upon the chariot with two horsemen.”

And he answered and said, “Babylon is fallen; she is
fallen, and all the graven gods thereof are broken unto the
ground.”

10 O my threshing and the children of my floor, that which
I have heard of the Lord of hosts, the God of Israel, I have
declared unto you.

11'The burden of Dumah calleth to me out of Seir:
“Watchman, what of the night? Watchman, what of the
night?”

12 The watchman said, “The morning cometh, also the
night. If you seck, seek. Return; come.”

13 The burden in Arabia.

In the forest at evening you shall sleep in the paths of De-
danim. 14 Meeting the thirsty, bring him water, you that in-
habit the land of the south; meet with bread him that fleeth.
15 For they are fled from before the swords, from the sword
that hung over them, from the bent bow, from the face of a
grievous battle.

16 For thus saith the Lord to me: “Within a year, accord-
ing to the years of a hireling, all the glory of Cedar shall be
taken away. 17 And the residue of the number of strong ar-
chers of the children of Cedar shall be diminished, for the
Lord, the God of Israel, hath spoken it.”



Caput 22

O nus vallis visionis.

Quidnam tibi quoque est quia ascendisti et tu omnis in
tecta, 2 clamoris plena, urbs frequens, civitas exultans? Inter-
fecti tui non interfecti gladio, nec mortui in bello. 3 Cuncti
principes tui fugerunt simul dureque ligati sunt. Omnes qui
inventi sunt vincti sunt pariter; procul fugerunt.

4 Propterea dixi, “Recedite a me. Amare flebo; nolite in-
cumbere ut consolemini me super vastitate filiae populi
mei.” 5 Dies enim interfectionis et conculcationis et fletuum
Domino, Deo exercituum, in valle visionis, scrutans murum
et magnificus super montem.

6 Et Aelam sumpsit faretram, currum hominis equitis, et
parietem nudavit clypeus. 7 Et erunt electae valles tuae ple-
nae quadrigarum, et equites ponent sedes suas in porta. 8 Et
revelabitur operimentum Iudae, et videbis in die illa arma-
mentarium domus saltus. 9 Et scissuras civitatis David vide-
bitis, quia multiplicatae sunt. Et congregastis aquas piscinae
inferioris 10 et domos Hierusalem numerastis et destruxistis
domos ad muniendum murum. 1t Et lacum fecistis inter



Chapter 22

The prophet laments the devastation of Judah. He foretells
the deprivation of Shebna and the substitution of Eliakim, a
figure of Christ.

The burden of the valley of vision.

What aileth thee also that thou too art wholly gone up to
the housetops, 2 full of clamour, a populous city, a joyous
city? Thy slain are not slain by the sword, nor dead in battle.
3 All the princes are fled together and are bound hard. All
that were found are bound together; they are fled far off.

4 Therefore have I said, “Depart from me. I will weep bit-
terly; labour not to comfort me for the devastation of the
daughter of my people.” 5 For it is a day of slaughter and of
treading down and of weeping to the Lord, the God of hosts,
in the valley of vision, searching the wall and magnificent
upon the mountain.

6 And Elam took the quiver, the chariot of the horseman,
and the shield was taken down from the wall. 7And thy
choice valleys shall be full of chariots, and the horsemen
shall place themselves in the gate. 8 And the covering of Ju-
dah shall be discovered, and thou shalt see in that day the
armoury of the house of the forest. 9 And you shall see the
breaches of the city of David, that they are many. And you
have gathered together the waters of the lower pool 10 and
have numbered the houses of Jerusalem and broken down
houses to fortify the wall. 11 And you made a ditch between
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duos muros ad aquam piscinae veteris, et non suspexistis
ad eum qui fecerat eam, et operatorem eius de longe non vi-
distis.

12 Et vocabit Dominus, Deus exercituum, in die illa ad
fletum et ad planctum, ad calvitium et ad cingulum sacci,
13 et ecce: gaudium et lactitia, occidere vitulos et iugulare
arietes, comedere carnes et bibere vinum: “Comedamus et
bibamus, cras enim moriemur.”

14 Et revelata est in auribus meis vox Domini exercituum:
“Si dimittetur iniquitas haec vobis donec moriamini,” dicit
Dominus, Deus exercituum.

15 Haec dicit Dominus, Deus exercituum: “Vade, ingre-
dere ad eum qui habitat in tabernaculo, ad Sobnam, praepo-
situm templi, et dices ad eum, 16 ‘Quid tu hic, aut quasi quis
hic? Quia excidisti tibi hic sepulchrum; excidisti in excelso
memoriam diligenter, in petra tabernaculum tibi. 17 Ecce:
Dominus asportari te faciet sicut asportatur gallus gallina-
cius, et quasi amictum sic sublevabit te. 18 Coronans corona-
bit te tribulatione; quasi pilam mittet te in terram latam et
spatiosam. Ibi morieris, et ibi erit currus gloriae tuae, igno-
minia domus Domini tui. 19 Et expellam te de statione tua,
et de ministerio tuo deponam te.

20 “‘Et erit in die illa vocabo servum meum Eliachim, fi-
lium Helciae, 21 et induam illum tunica tua et cingulo tuo
confortabo eum et potestatem tuam dabo in manu eius, et
erit quasi pater habitantibus Hierusalem et domui Iuda.
22 Et dabo clavem domus David super umerum eius, et ape-
riet, et non erit qui claudat, et claudet, et non erit qui ape-
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the two walls for the water of the old pool, and you have not
looked up to the maker thereof, nor regarded him even at a
distance that wrought it long ago.

12 And the Lord, the God of hosts, in that day shall call to
weeping and to mourning, to baldness and to girding with
sackcloth, 13 and behold: joy and gladness, killing calves and
slaying rams, eating flesh and drinking wine: “Let us eat and
drink; for tomorrow we shall die.”

14 And the voice of the Lord of hosts was revealed in my
ears: “Surely this iniquity shall not be forgiven you till you
die,” saith the Lord, God of hosts.

15 Thus saith the Lord, God of hosts: “Go, get thee in to
him that dwelleth in the tabernacle, to Shebna, who is over
the temple, and thou shalt say to him, 16 “What dost thou
here, or as if thou wert somebody here? For thou hast hewed
thee out a sepulchre here; thou hast hewed out a monument
carefully in a high place, a dwelling for thyself in a rock.
17 Behold: the Lord will cause thee to be carried away as a
cock is carricd away, and he will lift thee up as a garment.
18 He will crown thee with « crown of tribulation; he will toss
thee like a ball into a large and spacious country. There shalt
thou die, and there shall the chariot of thy glory be, the
shame of the house of thy Lord. 19 And I will drive thee out
from thy station, and depose thee from thy ministry:.

20 “And it shall come to pass in that day that I will call my
servant Eliakim, the son of Hilkiah, 2t and I will clothe him
with thy robe and will strengthen him with thy girdle and
will give thy power into his hand, and he shall be as a father
to the inhabitants of Jerusalem and to the house of Judah.
22 And I will lay the key of the house of David upon his
shoulder, and he shall open, and none shall shut, and he shall
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riat. 23 Et figam illum paxillum in loco fidel, et erit in solium
gloriae domui patris sui. 24 Et suspendent super eum omnem
gloriam domus patris eius, vasorum diversa genera, omne
vas parvulum, a vasis craterarum usque ad omne vas musico-
rum,. \

25 “‘In die illa,” dicit Dominus exercituum, ‘auferetur pax-
illus qui fixus fuerat in loco fideli, et frangetur et cadet, et
peribit quod pependerat in eo, quia Dominus locutus est.”™

Caput 23

O nus Tyri.

Ululate, naves maris, quia vastata est domus unde venire
consueverant; de terra Cetthim revelatum est eis. 2 Tacete,
qui habitatis in insula; negotiatores Sidonis transfretantes
mare repleverunt te. 3 In aquis multis semen Nili; messis flu-
minis fruges eius, et facta est negotiatio gentium.

4 Erubesce, Sidon, ait enim mare, fortitudo maris, dicens,
“INon parturivi, et non peperi, et non enutrivi iuvenes nec ad
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shut, and none shall open. 23 And I will fasten him as a peg in
a sure place, and he shall be for a throne of glory to the house
of his father. 24 And they shall hang upon him all the glory of
his father’s house, divers kinds of vessels, every little vessel,
from the vessels of cups even to every instrument of music.

25 ““In that day,” saith the Lord of hosts, ‘shall the peg be
removed that was fastened in the sure place, and it shall be
broken and shall fall, and that which hung thereon shall per-
ish, because the Lord hath spoken it.””

Chapter 23

The destruction of Tyre. It shall be repaired again after sev-

enty years.

The burden of Tyre.

Howl, ye ships of the sea, for the house is destroyed from
whence they were wont to come; from the land of Kethim it
is revealed to them. 2 Be silent, you that dwell in the island;
the merchants of Sidon passing over the sea have filled thee.
3 The seed of the Nile in many waters, the harvest of the
river is her revenue, and she is become the mart of the na-
tions.

4 Be thou ashamed, O Sidon, for the sea speaketh, even
the strength of the sea, saying, “I have not been in labour,
nor have I brought forth, nor have I nourished up young
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incrementum perduxi virgines.” 5 Cum auditum fuerit in Ae-
gypto, dolebunt cum audierint de Iyro.

6 Transite maria; ululate, qui habitatis in insula. 7 Num-
quid non haec civitas vestra est, quae gloriabatur a diebus
pristinis in antiquitate sua? Ducent eam pedes sui longe ad
peregrinandum.

8 Quis cogitavit hoc super Tyrum, quondam coronatam,
cuius negotiatores principes, institores eius incliti terrae?
9 Dominus exercituum cogitavit hoc ut detraheret super-
biam omnis gloriae et ad ignominiam deduceret universos
inclitos terrae. 10 Transi terram tuam quasi flumen, filia ma-
ris; non est cingulum ultra tibi.

11 Manum suam extendit super mare; conturbavit regna.
Dominus mandavit adversum Chanaan ut contereret fortes
eius. 12 Et dixit, “Non adicies ultra ut glorieris calumniam,
sustinens virgo filia Sidonis; in Cetthim consurgens trans-
freta; ibi quoque non erit requies tibi.

13 Ecce: terra Chaldeorum. Talis populus non fuit; Assur
fundavit eam. In captivitatem transduxerunt robustos eius;
suffoderunt domos eius; posuerunt eam in ruinam.

14 Ululate, naves maris, quia devastata est fortitudo
vestra,

15 Et erit in die illa in oblivione eris, O Tyre, septuaginta
annis sicut dies regis unius, post septuaginta autem annos
erit'Tyro quasi canticum meretricis. 16 Sume citharam; circui
civitatem, meretrix oblivioni tradita. Bene cane; frequenta
canticum ut memoria tui sit. 17 Et erit post septuaginta an-
nos visitabit Dominus Tyrum et reducet eam ad mercedes
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men nor brought up virgins.” 5 When it shall be heard in
Egypt, they will be sorry when they shall hear of Tyre.

6 Pass over the seas; howl, ye inhabitants of the island. 7 Is
not this your city, which gloried from of old in her antiquity?
Her feet shall carry her afar off to sojourn.

8 Who hath taken this counsel against Tyre, that was for-
merly crowned, whose merchants were princes, and her
traders the nobles of the earth? ¢ The Lord of hosts hath de-
signed it to pull down the pride of all glory and bring to dis-
grace all the glorious ones of the earth. 10 Pass thy land as a
river, O daughter of the sea; thou hast a girdle no more.

11 He stretched out his hand over the sea; he troubled
kingdoms. The Lord hath given a charge against Canaan to
destroy the strong ones thereof. 12 And he said, “Thou shalt
glory no more, O virgin daughter of Sidon who art op-
pressed; arise, and sail over to Kethim,; there also thou shalt
have no rest.

13 Behold: the land of the Chaldeans. There was not such
a people; the Assyrian founded it. They have led away the
strong ones thereof into captivity; they have destroyed the
houses thereof; they have brought it to ruin.

14 Howl, O ye ships of the sea, for your strength is laid
waste.

15 And it shall come to pass in that day that thou, O Tyre,
shalt be forgotten, seventy years according to the days of
one king, but after seventy years there shall be unto Tyre as
the song of a harlot. 16 Take a harp; go about the city, thou
harlot that hast been forgotten. Sing well; sing many a song
that thou mayst be remembered. 17 And it shall come to pass
after seventy years that the Lord will visit Tyre and will bring
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suas, et rursum fornicabitur cum universis regnis terrae su-
per faciem terrae. 18 Et erunt negotiationes eius et mercedes
eius sanctificatae Domino; non condentur neque reponen-
tur, quia his qui habitaverint coram Domino erit negotiatio
eius ut manducent in saturitatem et vestiantur usque ad ve-

tustatem.

Caput 24

Ecce: Dominus dissipabit terram et nudabit eam et adfli-
get faciem eius et disperget habitatores eius. 2 Et erit sicut
populus, sic sacerdos et sicut servus, sic dominus eius; sicut
ancilla, sic domina eius; sicut emens, sic ille qui vendit; sicut
fenerator, sic is qui rnutuum accipit; sicut qui repetit, sic qui
debet.

3 Dissipatione dissipabitur terra, et direptione praedabi-
tur, Dominus enim locutus est verbum hoc. 4 Luxit et de-
fluxit terra et infirmata est. Defluxit orbis; infirmata est alti-
tudo populi terrae. 5 Et terra infecta est ab habitatoribus
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her back again to her traffic, and she shall commit fornica-
tion again with all the kingdoms of the world upon the face
of the earth. 18 And her merchandise and her hire shall be
sanctified to the Lord; they shall not be kept in store nor
laid up, for her merchandise shall be for them that shall
dwell before the Lord that they may eat unto fulness and be
clothed for a continuance.

Chapter 24

The judgments of God upon all the sinners of the world.
A remnant shall joyfully praise him.

Behold: the Lord shall lay waste the earth and shall strip
it and shall afflict the face thereof and scatter abroad the in-
habitants thereof. 2 And it shall be as with the people, so
with the priest and as with the servant, so with his master;
as with the handmaid, so with her mistress; as with the
buyer, so with the seller; as with the lender, so with the bor-
rower; as with him that calleth for his money, so with him
that oweth.

3 With desolation shall the earth be laid waste, and it shall
be utterly spoiled, for the Lord hath spoken this word. 4 The
earth mourned and faded away and is weakened. The world
faded away; the height of the people of the earth is weak-
ened. 5 And the earth is infected by the inhabitants thereof
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suis quia transgressi sunt leges, mutaverunt ius, dissipave-
runt foedus sempiternum.

6 Propter hoc maledictio vorabit terram, ct peccabunt
habitatores eius, ideoque insanient cultores eius, et relin-
quentur homines pauci. 7 Luxit vindemia; infirmata est vitis;
ingemuerunt omnes qui lactabantur corde. 8 Cessavit gau-
dium tympanorum; quievit sonitus laetantium; conticuit
dulcedo citharae. 9 Cum cantico non bibent vinum; amara
erit potio bibentibus illam.

10 Adtrita est civitas vanitatis; clausa est omnis domus
nullo introeunte. 1! Clamor erit super vino in plateis. De-
serta est omnis laetitia; translatum est gaudium terrae. 12 Re-
licta est in urbe solitudo, et calamitas opprimet portas.
13 Quia haec erunt in medio terrae, in medio populorum,
quomodo si paucae olivae quae remanserunt excutiantur ex
olea, et racemi cum fuerit finita vindemia.

14 Hti levabunt vocem suam atque laudabunt. Cum glori-
ficatus fuerit Dominus, hinnient de mari. 15 Propter hoc in
doctrinis glorificate Dominum, in insulis maris, nomen Do-
mini, Dei Israhel. 16 A finibus terrae laudes audivimus, glo-
riam iusti.

Et dixi, “Secretum meum mihi, secretum meum mihi, vae
mihi.” Praevaricantes praevaricati sunt, et praevaricatione
transgressorum praevaricati sunt. 17 Formido et fovea et la-
queus super te, qui habitator es terrae. 18 Et erit qui fugerit a
voce formidinis cadet in foveam, et qui se explicuerit de fo-
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because they have transgressed the laws, they have changed
the ordinance, they have broken the everlasting covenant.

6 Therefore shall a curse devour the earth, and the inhab-
itants thereof shall sin, and therefore they that dwell therein
shall be mad, and few men shall be left. 7 The vintage hath
mourned; the vine hath languished away; all the merry-
hearted have sighed. 8 The mirth of timbrels hath ceased,;
the noise of them that rejoice is ended; the melody of the
harp is silent. 9 They shall not drink wine with a song; the
drink shall be bitter to them that drink it.

10 The city of vanity is broken down; every house is shut
up; no man cometh in. 11 There shall be a crying for wine in
the streets. All mirth is forsaken; the joy of the earth is gone
away. 12 Desolation is left in the city, and calamity shall op-
press the gates. 13 For it shall be thus in the midst of the
earth, in the midst of the people, as if a few olives that re-
main should be shaken out of the olive tree, or grapes when
the vintage is ended.

11 These shall lift up their voice and shall give praise.
When the Lord shall be glorified, they shall make a joyful
noise from the sea. 15 Therefore glorify ye the Lord in in-
struction, the name of the Lord, God of Israel, in the is-
lands of the sea. 16 From the ends of the earth we have heard
praises, the glory of the just one.

And 1 said, “My secret to myself, my secret to myself,
woe is me.” The prevaricators have prevaricated, and with
the prevarication of transgressors they have prevaricated.
17 Fear and the pit and the snare are upon thee, O thou in-
habitant of the earth. 18 And it shall come to pass that he
that shall flee from the noise of the fear shall fall into the
pit, and he that shall rid himself out of the pit shall be taken
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vea tenebitur laqueo, quia cataractae de excelsis apertae
sunt, et concutientur fundamenta terrae. 19 Confractione
confringetur terra; contritione conteretur terra; COmMmo-
tione commovebitur terra. 20 Agitatione agitabitur terra
sicut ebrius et auferetur quasi tabernaculum unius noctis, et
gravabit eam iniquitas sua, et corruet et non adiciet ut resur-
gat.

21 Et erit in die illa visitabit Dominus super militiam caeli
in excelso et super reges terrae qui sunt super terram. 22 Et
congregabuntur in congregationem unius fascis in lacum, et
cludentur ibi in carcere, et post multos dies visitabuntur.
23 Et erubescet luna, et confundetur sol, cum regnaverit Do-
minus exercituum in Monte Sion et in Hierusalem et in
conspectu senum suorum fuerit glorificatus.

Caput 25

D omine, Deus meus es tu. Exaltabo te et confitebor no-
mini tuo, quoniam fecisti mirabilia, cogitationes antiquas
fideles. Amen. 2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem
fortem in ruinam, domum alienorum ut non sit civitas et in
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in the snare, for the flood-gates from on high are opened,
and the foundations of the earth shall be shaken. 19 With
breaking shall the earth be broken; with crushing shall the
earth be crushed; with trembling shall the earth be moved.
20 With shaking shall the earth be shaken as a drunken man
and shall be removed as the tent of one night, and the iniq-
uity thereof shall be heavy upon it, and it shall fall and not
rise again.

21 And it shall come to pass that in that day the Lord shall
visit upon the host of heaven on high and upon the kings
of the earth on the earth. 22 And they shall be gathered to-
gether as in the gathering of one bundle into the pit, and
they shall be shut up there in prison, and after many days
they shall be visited. 23 And the moon shall blush, and the
sun shall be ashamed, when the Lord of hosts shall reign in
Mount Zion and in Jerusalem and shall be glorified in the
sight of his ancients.

Chapter 25

A canticle of thanksgiving for God’s judgments and bene-
fits.

O Lord, thou art my God. I will exalt thee and give glory
to thy name, for thou hast done wonderful things, thy de-

signs of old faithful. Amen. 2 For thou hast reduced the city
to a heap, the strong city to ruin, the house of strangers to
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sempiternum non aedificetur. 3 Super hoc laudabit te popu-
lus fortis; civitas gentium robustarum timebit te, 4 quia fac-
tus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno in tribulatione sua,
spes a turbine, umbraculum ab aestu. Spiritus enim robusto-
rum quasi turbo inpellens parietem. 5 Sicut aestum in siti
tumultum alienorum humiliabis, et quasi calore sub nube
torrente, propaginem fortium marcescere facies.

6 Et faciet Dominus exercituum omnibus populis in
monte hoc convivium pinguium, convivium vindemiae, pin-
guium medullatorum, vindemiae defecatae. 7 Et praecipita-
bit in monte isto faciem vinculi conligati super omnes popu-
los et telam quam orditus est super universas nationes.
8 Praecipitabit mortem in sempiternum, et auferet Domi-
nus Deus lacrimam ab omni facie, et obprobrium populi sui
auferet de universa terra, quia Dominus locutus est.

9 Et dicet in die illa, “Ecce: Deus noster iste. Expectavi-
mus eum, et salvabit nos. Iste Dominus; sustinuimus eum;
exultabimus et laetabimur in salutari eius.”

10 Quia requiescet manus Domini in monte isto, et tritu-
rabitur Moab sub eo sicuti teruntur paleae in plaustro. 11 Et
extendet manus suas sub eo sicut extendit natans ad natan-
dum, et humiliabit gloriam eius cum adlisione manuum eius.
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum concident et
humiliabuntur et detrahentur in terram usque ad pulverem.
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be no city and to be no more built up for ever. 3 Therefore
shall a strong people praise thee; the city of mighty nations
shall fear thee, 4 because thou hast been a strength to the
poor, a strength to the needy in his distress, a refuge from
the whirlwind, a shadow from the heat. For the blast of the
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